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PREFACE.

‘Woe know from the Rev. Spence Hardy’s Manual of Budhism
(see p. 100) that not a few of the tales which pass under the
the name of Asop’s Fables are to be found in the buddhis-
tical book J4taka, forming a part of the amusing stories,
to which the Singhalese ,will listen the night through without
any apparent weariness“.

The Original of this work is the voluminous P4li Book
yet in manuscript, called J4takassa Atthavannané or
Jé4takatthakathd, of which the Royal Library of Copen-
hagen possesses a complete copy, written in Singhalese cha-
racters on 806 large palm leaves.

Having transcribed the greater part of that MS. in Co-
penhagen, I left for London, expecting to find another com-
plete copy of the same book there; but having met with
fragments only, and therefore foreseeing that a long time
will elapse before I shall, if ever, have it allready for publi-
cation, I intend, from time to time, to publish some of the
more interesting parts of it, in as perfect a form as my pre-
sent resources will admit. Three years ago I sent to Profes-
sor A. Weber in Berlin a transcript of one of the Esopian
Fables found in the J4taka (see Ind. Studien vol. IV, 387),
and I now produce a few more of the same kind.



Besides these Fables, which may justly be named Euro-
pe’s Elementary Lessons, because we all of us have heard
them orally related and find them in our Reading-books, we
furthermore, in the J4taka, meet with some of the Comical
stories that are well known all over Europe under different
names, for instance Stories about the wise men of Gotham
in England, Molbohistorier in Denmark, Geschichte der Schild-
biirger in Germany, etc. And still further we find even
there Fairy tales of nearly the same style as those in Grimm
and others. I likewise produce specimens of each of the
two last species. '

Being eager to promote a more general knowledge of
the P4li language than at present exists, I have made my
translation of the first tales as strictly literal as possible,
only in one case it has not been practicable, as otherwise
the language would have been too uncouth, I mean where
we in one sentence have sometimes from 3 to 15 gerundives
accumulated. For the better understanding of the textI have
here and there inserted some few words which I have put
between brackets. ’ .

As regards the work Jétaka generally I refer inquirers
to p. 98—101 of the Rev. Sp. Hardy’s Manual.

Copenhagen, July 15th, 1861. |
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II, 4, 6. THE DADHIVAHANA-JATAKA.

‘rannagandharasopeto ti. Idamh Satthd Veluvane
vibaranto vipakkhasevim 4rabbha kathesi. Vatthurh hetthé-
kathitasadisam eva. Satthd pana: ‘bhikkhave asddhusannivédso
nédma pipo anatthakaro, tattha manussabhitinam tédva pépa-
sanniv4sassa anatthakarapdya Kkim vattabbarm, pubbe pana

VARIOUS READINGS. To constitute the Text I have
only had two MSS. The one which I have signed C, is the
Copenhagen MS. in the Singhalese character, described in
Westérgaard’s Codd. Orient. p. 36; this is, on the whole, a
neat and correctly written MS. The other signed B, is a
MS. in the Burmese character, in the East-India House Li-
brary, containing from Nipédta 2-4 incl.; this is, like most
of the P4li MSS. in Burmese writing, a very bad one, and
as for the text contained therein, it appears to be a later,
revised or rather would-be emended edition, asone
may directly see on looking over the readings and attending
to the real discrepancies. As far as I am aware, all the
Burmese copies of the Sacred P4li Writings represent such
a revised edition. I have by no means noted all the readings
of the MSS., many being very trifing and mere mistakes,

mostly arising from the ignorance of the copyist, but when
1
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asftena® amadhurena nimbarukkhena saddhim? sannivdsam
dgamma madhuraraso® dibbarasapatibhégo® acetano ambaruk-
kho pi amadhuro tittako® j4to’ ti vatvd atftarn 4hari:

Atfte Bérdpnasiyam Brahmadatte rajjam kérente
Késiratthe’ cattéro‘bhétaro brdhmané isipabbajjath pabba-
jitvd Himavantapadesed patipdtiyd pannasfld® katvd vésam
kappesurh. Nesar  jetthabh4t4 kélar katv4 Sakkattarn p4puni.
So tam kdrapam fatvd antarantard* sattatthadivasaccayena
tesarh upatthdnam gacchanto ekadivasar jetthakatipasam van-
ditvd ekamantam nisiditvd ‘bhante kena te attho’ ti pucchi.
Pandurogatipaso ‘aggind me attho’ 'ti 4ha. So tassa vdsi-
pharasukam® adési. (Vésipharasuko™ ndma dande pavesana-
vasena™ vdsi pi hoti pharasu pi.) Tépaso ‘ko me imam
4ddya dérini® 4harissatiti' 4ha. Atha nam Sakko evam 4ha:
‘yad4? te bhante d4rdhi? attho imaw pharasum hatthena”
pahamsitv4d® ‘d4rdni me 4haritv4 aggim kareyydsiti’ ¢ vadeyy4si,
ddrini® 4haritvd aggim katv4 dassatiti’. Tassa v4sipharasukar
datv4d dutiyam® pi upasarmkamitvd ‘bhante kena te attho’ ti

pucchi. Tassa panuaséldya hatthimaggo hoti. ~So hatthfhi

of any consequence, however little, in some respect or other,
I have deemed it expedient to quote them, and I am rather
afraid of being blamed for having mentioned too many than
too few. _

% B ahatena. ® B omits saddhim. ¢ B madhuraso. ¢ B
nimparasapatibhdgo. ¢ B kitthako. / B kdsikaratthe. ¢ B
himavantappadese. * B pallasflazh. ¢ B tesarn. * B antara
antf. ! B vésiparasum. ™ B vésiparasiko. " C pave-
sandvasena, B omits vasena. ° B d4runi. ? B yadi. 7 B
¢druhi.  * B hattena, C hatthe. * B paharitvd. ! B k4rahiti.
“ B dutiyam.
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upadduto: ‘hatthinam me vasena dukkharh uppajjati® te pal4-
pehiti’ 4ha. Sakko tassa ekam bherith upandmetvd: ‘bhante
imasmirh tale pahate tumhdkam paccdmittd paldyissanti,
imasmirnm pahate mettacitt4 hutvéd caturanginiy4 sendya® parivé-
ressantiti’¥ vatvd tarn bherim datv4d kanitthassa santikar
gantvd ‘bhante kena te attho’ ti pucchi. So pi panduroga-
dh4tuko va, tasm4 ‘dadhind me attho’ ti .4ha. Sakko tassa
ekam dadhighatamn datvd: ‘sace tumhe iccham4nd imam
dvajjessatha® mahédnadf hutvd mahogham pavattetvd tumhé-
kam rajjarn gahetvd d4turh samattho pi bhavissatiti’ vatva
pakkdmi. Tato patthdya vdsipharasuko® jetthabh4tikassa aggim
karoti, itarena® bheritale pahate hatthi paldyanti ¢, kanittho
dadhimh paribhuiijati. Tasmim kéle eko sidkaro ekasmirh puré-
nagdmatthdne caranto? 4nubhdvasampannam ekam manik-
khandhar ¢ addasa. So tarhn manikkhandharh mukhena dasitv4”
tassdnubhdvena dkdse uppatitvd samuddamajjhe ekam dipakam
gantvd ‘ettha d4ni mayd vasitur vattatit’y otaritvd ph4su-
katth4ne” udumbararukkhassa hetth4 vésam kappesi. So
ekadivasam tasmim rukkhamile manikkhandbham purato tha-
petvd niddam okkami. Ath’ eko K4sirattha-v4si-manusso *
‘nirdpakdro’ esa amh4kan’ ti m4t4pitdhi* geh4 nikkaddhito®
ekam pattanagdmam™ gantvé ndvikdnam kammakaro” hutv4

’ B hatthinam ayyena me dukkham uppajjiti % B catu-
rangini send. ¥ B parivdrissantiti. * B 4sificeyydtha. * B
vésipharasum. ® B itaro. ¢ B hatthi pal4yati. ¢ B vica-
ranto. ¢ B anubhdvasampannamanikhandbamh. / B dam-
sitvd. 9 B vattatiti. * B adds ekassa. * B késikaratha-,
C késiratthe-. 7 so both MSS. * B métfpituhi. ' B
nikaddhito. ™ C paddhanagmam. * B kammakéro.
1‘
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nivam 4ruyha® samuddamajjhe bhinndya ndvdya phalake
nipanno? tam dfpam patvd phaldphalini pariyesanto tam
sikaram nidddyantamh disv4 sanikam ¢ gantvd manikkhandharh
ganhitvd tassa 4nubhdvena 4kése uppatitvd udumbararukkhe
nisfditv4 cintesi: ‘ayam sdkaro imassa manpikkhandbassa énu-
bhdvena 4kdsacériko” hutvé idha vasati maiiie, may4 pana®
pathamam eva imam mdéretvd marsamn khéditvd pacchd gan-
turh vattatiti’ . So ekarh dandakamn bhaijitv4 tassa sfse pétesi.
Stdkaro pabujjhitvd manim apassanto ito ¢’ito ca kampaméno
vidh4vati. Rukkhe nisinnapuriso* hasi. Sikaro olokento tam
disv4 tam rukkham sfsena paharitvd tatth’ eva mato. So puriso
otaritvd aggim katvd tassa mamsam pacitvA khaditvd dkdse
uppatitvd Himavantamatthakena gacchanto assamapadam disvé
jetthatdpasassa® assame<® otaritvd dvihatfhamm? vasitvd tdpa-
sassa vattapativattarn akési vésipharasukassa 4nubhévai- ca
passi. So ‘imam may4 gaheturh vattatiti’ manikkhandhassa
4nubhdvam? tdpasassa dassetvd ‘bhante imam me gahetvd
v4sipharasukam ® deth4’ ti 4ha. T4paso 4kdsena caritukdmo?
tarh gahetv4 vésipharasukam adési. So tam galietvd thokam
gantvd vdsipharasukam paharmsitvd¢ ‘vdsipharasuka? tipasassa
sfsar chinditv4® manikkhandham me &hard’ti 4ha. So gantvé
tdpasassa’ sfsarn chinditvd manikkhandham 4hari 9. So v4si-
pharasukam® paticchannatthdne thapetvd majjhimatdpasassa®

° B abhiruyha.  # B nippanno. ¢ B sanikam. " B s4-
kassavéro. * Bomits pana. ! B vaddhatiti. * B nisinno-.
v B jethabhdtikassa tdpassa. * Basamam. Y B dibatiham.
> B anubhdvam. ¢ C vdsipharasumh. ? B caritum-. ¢ B
vésipharasurh pharahitvd. ¢ B omits this word. ¢ B sfse bhin-
ditvd. / B tépasa. 9 B 4haritvd. * C vdsipharasurn. * B

majhimatdpasa.
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santikam gantvd katipfham vasitvd bheriyd 4nubhdvam disv4
manikkhandham datvd bherih gaphitvd/ purimanayen’ eva
tassa pi sfsam* chind4petv4 kanitthamh upasamkamitvd dadhi-
ghatassdnubhdvam disvd manikkhandham datvd dadhighatam
gahetvd purimanayen’ eva tassa sfsam chind4petv4? manik-
khandhaii ca vésipharasukaii ca bherin ca dadhighatai ca
gahetvd 4kédse uppatitvd Bérdnasiyd aviddire thatvd Béiré-
nasiraiifio™ ‘yuddham v4 me" detu rajjam v4’ ti ekassa pu-
risassa hatthe panpam péhesi. R4j4 sdsanam sutvé va ‘coram
ganhissdm4’ ti nikkhami. So ekarn bheritalarn pahari, catu-
ranginf® send parivdresi. Rafifio? avattharanabhdvam? fatvé
dadhighatarm vissajjesi”, mah4dnadf pavatti®, mahéjano dadhimhi
osfditvd nikkhamiturn! ndsakkhi. Vésipharasukam pahamsitvg*
‘rabfio sfsarh 4hard’ ti” 4ha, vdsipharasuko gantv4 sfsam
dharitvd pddamidle nikkhipi, eko pi 4vudham ukkbipiturh
nésakkhi®. So mahantena balena parivuto nagararm pavisitv4¥
abhisekam kédretvd Dadhivdhano néma r4jé hutvd dhammena
rajjatn kéresi. Tass’ ekadivasam mahénadiyani jélakarandake *
kflantassa Kannamundadahato devatdparibhogam ekam
ambapakkam 4gantvd jile laggi. Jélam ukkhipantd tam disvéd
raiifio adamsu. Tam mahantamn® ghatappaménam pariman-
dalam® suvannavahnam ahosi. R4j4 ‘kissa pbalam né_m’
etan’ ti vanacdrake pucchitvd ‘ambaphalan’ ti sutvd pari-
bhuijitvd tassa atthim attano uyyéne ropépetvd khfrodakena

7 B gahetvd. * Btissa sfsam. ! B chinditvd. ™ C -ramiio.
" B omits me. ° B caturangini. ? C ramifio. ¢ B 4vat-
tarana-. ” B visajjesi. ° B pavattati. ! B nisftum. * B
pat_lal_'itvé. v B 4hardhfti. * Bna sakkhi. ¢ B pavisitv4.
* B jélakadandake, C jilakaradake. ¢ B mahamantam. ® C
parimandalar.
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sificpesi. Rukkho nibbattitvd tatiye samvacchare phalarh addsi.
Ambassa sakkdro® mah4 ahosi: khirodakena sificanti, gandha-
paficafigulikarh denti, m4l4d4méni parikkhipanti, gandhatelena
dfparn jélenti, parikkhepo pan’ assa pattasdniyd¢ ahosi. Phaléni
madhuréni suvannavannéni ahesurh. Dadhivdhanar4j4 anfiesam ¢
réjinam ambaphalath pesento atthito” rukkhanibbattanabhayena
amkuranibbattanatth4nam ¢ mandukantakena® vijjhitvd pesesi.
Tesam ambam kh4ditvd atthi ropitarh na sampajjati®. Te
‘kin nu kho ettha kdranan’ ti pucchantd tam kérapam j4nimsu.
Ath’ eko r4j4 uyyénapélath pakkositvd ‘Dadhivdhanassa amba-
phalfnam rasam n4setv4 tittakabhdvam kéturh sakkhissasiti’i
pucchitvd ‘4ma devd’ ti vutte ‘tena hi gacchd’ ti* sahassam
datvd pesesi. So Bérdnasim gantvd®' ‘eko uyyénapédlo 4gato’
ti ranio™ 4rocdpetvd tena pakkosépito pavisitvd rdjénam van-
ditvd ‘tvam uyy4napélo’ ti puttho ‘4ma dev4’ ti vatvd attano
4Anubbdvam vannesi. R4j4 ‘gaccha amhdkam uyydnapélassa
santike hohiti’® d4ha. Te tato patthdya dve jand uyyédnam
patijagganti. Adhundgato uyyénapélo akdlapupphdni pupphé-
pento® akélaphaldni ganhédpento uyy4narm ramanfyam? akdsi.
R4j4 tassa pasfditvd pordnakauyyénapélam nfharitvd tass’ eva
uyyénam adési. So uyy4nassa attano hatthagatabhdvam natvd
ambarukkharm parivéretv4d nimbe ca paggavavalliyo? ca ropesi.
Anupubbena nimb4 vaddhimsu. Milehi mildni s4kh4hi ca sdkh4”
samsatth4 onaddh4 vinaddhd ahesurn. Tena® asdtaamadhura-

¢ B pakdro. ¢ B patasdniy4, C paddhasdpiya. ¢ C amiiesam,
f C atthino. ¢ B rukkhanippattina-. * B mandukandakena.
i C sampajjatfti. 7 C sakkhissatiti, B sakkhissasati * B
gacchahiti. ! B gamtvd. ™ C ramio. ™ both MSS. hotfti.
° B puppapento. ? B rammapiyam, C ramanfyam. ¢ B
aggavalliyo.  * C sékhéhi ca sakh4hi, B sfkhehi sékhéni.
* B adds, gandhaphal4namm rukkhédnam.
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samsaggena tdva madhuraphalo ambo tittako jdto nimbapanna-
sadisaraso. Ambaphaldnam tittakabhdvam fatvd uyyé4napélo
paldyi. Dadhivihano’ uyy4nam gantv4 ambaphala® khddanto
mukhe pavittharh ambaytsam nimbakasatath* viya® ajjhohari-
tuh asakkonto kakkdretv4* nutthubhi¥. Tad4 Bodhisatto
tassa atthadhammdnus4sako ahosi. Ré4j4 Bodhisattarn 4man-
tetvd ‘pandita imassa rukkhassa pordnakaparihérato® parihfnam
n'atthi, evam sante pi 'ssa phalam tittakam j4tam, kin® nu
kérapan’ ti pucchanto pathamam gétham 4ha:
1. Vanpagandharasopeto®

amb’ dyam ahuv4 pure,

tam eva pdjam labhaméno

ken’ ambo katukapphalo ti.
Ath’ assa kdrapam fcikkhanto Bodhisatto dutiyam gétham 4ha:

2. Pucimandaparivéro

ambo 4e¢ Dadhivdhana,

milam milena samsatthar,

s4khd sdkh4 nisevare®,

asatam sannivdsena

ten’ ambo katukapphalo? ti.
(Tattha pucimandaparivdro ti nimbarukkhamparivéro®.
S4kh4 sakh§ nisevare/ ti pucimandassa s4kh4 amba-
rukkhassa sfkh4yo nisevanti Asatam sannivédsen§ ti
amadhurehi pucimandehi¢ saddhim sannivdsena. Ten4 ti

* B adds, paldyantamh uyyénasdlam (read -pdlam) sutvd. ‘ B
ampaphale. * B nimbakarasam. ¢ B adds ahosi. * B tak-
khédetvd. ¥ Bnuthaka. * B pordnaparihdrato. ¢ Bkim.
b C -rastipeto. ° B sdkh4 sdkham nisevane. ¢ B katukam-
palo. ¢ so both MSS. / B nivesane. ¢ B pucimantehi, C
pucimandena. '
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tena kéranena ayam ambo l;agukaphalo asdtaphalo® tittaka-
phalo jéto ti.) R4jé tassa vacanam sutvd sabbe pi pucimande
ca paggave ca’ chinddpetvd mdldni uddharipetvd samanté
amadhuram/ parmsuth hardpetvd madhuram* parmsurh pakkhi-
pépetvd khfrodakasakkharodakagandhodakehi ambarh patijag-
gipesi. So madhurarasasamsaggena’ puna madhuro va
ahosi. R4j4 pakatiuyydnapélakass’ eva uyyénam niyyddetvd
yévatdyukam thatvd yathfkammam™ gato.

Satth4 imam dhammadesanarm #haritvd jétakam samo-
dhénesi: ‘Tad4 aham eva panditaamacco ahosin’ ti. Dadhi-
véhanajdtakam.

I, 7, 1. THE SOMADATTA-JATAKA. -

Akési yoggan ti. Idam Satth4 Jetavane viharanto
Léluddyitheram® 4rabbha kathesi. So hi dvinnam? tipnam
janénam antare ekavacanam® pi sampéddetvd katheturh na sak-
koti, séirajjabahulo ‘afifar ¢ kathessdmiti’ afiiam¢ eva kathesi.
Tassa tarm/ pavattim bhikkhd dhammasabhdyarn kathent4 nisf-
dihsu.  Satthd 4gantvd ‘kiya nu ’ttha bhikkhave etarahi
kathdya sannisinnd’ ti pucchitvd ‘imdya ndmé&’ ti vutte ‘na
bhikkhave Lélud4yi¢ idén’ eva sérajjabahulo pubbe pi sérajja-
bahulo yev4’ ti vatvd atftarm 4hari:

" B ahataphalo. ¢ B pucimandena ca aggivalliyo ceva.
i B amadhira. * B madhura. ! B madhurasamsaggena.
™ B yathdkkamarh.

¢ C l4lu-. ? C dipnam. ° B ekavacanam. ¢ C armiam.
¢ C amfam. 7 C nam. ¢ so both MSS.
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Atfte Bdrdnasiyam Brahmadatte rajjam kérente
Bodhisatto Késiratthe anfiatarasmim” br4dhmanakule nib-
battitvd vayappatto hutvd Takkasil4dyam sippam® ugganhitvd
puna geharh fgantvé métépitunnam duggatabhdvam fiatv4 ‘pari-
hfnam kulamh patitthapessdmiti’ métdpitaro 4pucchitvd Bér4-
nasim gantvé réjdnam upatthdsi. So raffio piyo ahosi manépo.
Ath’ assa pitu* dvihi yeva gonehi kasim katvd jivikamn® kap-
pentassa eko gono mato. So Bodhisattarn upasamkamitvd
‘tdta eko gono mato kasikammar na-ppavattati™ rédjdnam
ekamm gonam y4cdhiti’ 4ha. ‘T4ta nacirass’ eva me rdjé
dittho, id4n’ eva gone™ ydcitum na yuttam, tumhe yécathd’
i, ‘Thta tvam mayham sérajjababulatam® na j4nési, aham
hi dvihnarh tinparh sammukhe? katham sampédeturn na sak-
komi ¢, sa ce aharh raiiio santikam gonam yéciturn gamissdmi
imam” pi datvd 4gamissémiti’. ‘T4ta yam hoti tam hotuy,
na sakkd may4 rjdnam yScitum, api ca® kho pandham
tumhe yoggam kdressfmiti’. ‘Tena hi sddhu‘ mam yoggam
kérehiti’¥.  Bodhisatto pitaram 4ddya bfranatthambhakam *
susfnam gantvi® tattha tattha tinakalfpe bandhitvd ‘ayam
rdj4 ayam upardjd ayam sendpatiti’ ndméni katvd pati-
pétiys pitu dassetvd ‘tdta tvam radfio’ santikam gantv4Y
‘jayatu mahérdjd’ ti* vatv4? evam imam gétham vatv4 gonam
yhceyydthd’® ti gdtham ugganhdpesi:

h C amifia-. ° B takkasfliyam gamtv4 sappam. J C ramio.
k B pituno. ¢ B jivam. ™B na pavattati. " B gonam.
° B sérajjabahulabhdvam. ? B mukhe. ¢ B sakkomiti
* B imam. * C omits ca. ! B sddhukam. * B‘karol_ﬁti.
¥ B -ttambhakam, C -sthambhakam. ° B gamtvd. * C omits
ti. ¥ B omits vatvd. * € yédceyyath4.



10 '

Dve me gond mahdrdja

yehi khettamn kasdmase;

tesu eko mato deva,

dutiyar dehi kbattiy4 ti.
Bréhmane ekena samvaccharena® imar gdtharh pagunam
katvd Bodhisattam 4ha: ‘t4ta Somadatta gfthd me pagund
jat4®, iddni tan abam yassa kassaci santike vatturn sakkomi,.
rafino® mam? santikam nehit’. So ‘sddhu t4td’ ti tathé-
ripamh panndkdram¢ gahdpetvd¢ pitaram rafifio® santikam
nesi/. Brédhmano ‘jayatu mahdrdj&’ ti vatvd panndkéram?
addsi.  R4j4 ‘ayan® te Somadatta bréhmano kim hotiti’
dbha. ‘Pitd me mahérdjd’ ti. ‘Ken’ atthendgato’ ti. Tasmim -
khane brdhmano gonam® ydcanatthdya gdtharm vadanto:

Dve me gond mahérdja

yehi khettarn kasdmase;

tesu eko mato deva,

dutiyarin ganha khattiy4 ti
4ha. R4j4 brdhmanena virajjhitvd kathitabh4var fiatv4 sitam/
katvd ‘Somadatta tumhdkarm gehe bahd madie* gond’ ti
éha. ‘Tumhehi dinnd bhavissanti mahdr4j4’ ti. R4j4 Bodhi-
sattassa tussitvd brdhmanassa solasa’ gone alamk4rabhandake
nivésanagdman c’assa brahmadeyyam ™ datv4 mahantena yasena
brdhmanam uyyojesi. Bréhmano sabbasetasindhavayuttam ra-
tharh 4ruyha”™ mahantena parivdrena gdmam agamési. Bodhi-
satto pitard saddhim rathe nisfditvA gacchanto ‘tdta aham
tumhe sakalasamvaccharam yoggam kédresi, sannitthnakédle

o C samvaccharena. ° B omits jit4. ¢ C ramio. ¢ B
omits mam. ¢ Bgéhdpetvd. / Bneti. ¢ C pannékdram.
h C ayam. * B gona. J B pitam. * C mamieti. ' B
solasa. ™ B brahmanadeyyam. * B abhiruyha
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pana tumhdkam gonam rafifo° adatthd’ ti vatvd pathamam
gtham 4ha:
1. Ak4si yoggam dhuvam? appamatto

.

samvaccharam bfranatthambhakasmim,
vydkési safifiam ® parisam vigayha,
na niyyamo? t4yati appapaffan ti.
(Tattha ak4si yoggam dhuvam? appamatto samvac-
charam bfranatthambhakasmin ti® tvam niccarn appa-
matto bfranatthambhake suséine yoggam’ akdsi, vydkdsi®
saffiam® parisam vigayhd ti atha ca* pana parisam
vigdhitva tam safifam® viak4si? vikdram akdsi® parivattayiti®
attho, na niyyamo? tdyati appapafnnan ti appapahfiam ®
nima puggalam niyyamo? yogg4°® cinnacaranam’/ na tdyati
na rakkhatiti) Ath’ assa vacanam sutvd brihmano dutiyar
gétham 4ha:
2. Dvayam ydcanako téta
Somadatta nigacchati:
aldbham dhanaldbhai ca¥,
evamdbammé hi y4can4 ti.
(Tattha evamdhamm4 hi y4cand ti y4cand hi* evarnsabh4v4 ti.)
Satthd ‘na bhikkhave Léluddyi id4n’ eva s4rajjabahulo
pubbe pi sdrajjabahulo’ ti imam dhammadesanam Aharitvd
jatakam samodhénesi.: ‘Tadd Somadattassa pitd Lilud4yi ahosi,
Somadatto pana aham evéd’ ti. Somadattaj4dtakam.

° C y4kdsi sannam, B bydkdsi aniam. ? B niyydmo, C nis-
samo. ¢ B dhivam. * B adds tta. * B bydkdsi. * B
omits ca. “ C sampam. ¥ vaiakési. * C apédesi. * B
parivattesiti. ~ ® B niydmo, C nissamo. ° B appamanni,
C appapamiid. ¢ B niymo, C nissdya. ¢ B yogo. / C
cinndcaranam, ¢ B dhanalsbhama vd. * B omits ydeand hi.
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IV, 1, s. THE JAVA§AKUNA-JA"I‘AKA.

Akaramhase te kiccan ti. Idam Satthd Jeta-
vane® viharanto Devadattassa akataifiutam 4rabbba kathe-
si-pe-. ‘Na bhikkhave Devadatto iddn’ eva pubbe pi akatafifid
yev&’ ti vatv4 atitamn 4hari:

Atfte Bé4rdnasiyam Brahmadatte rajjam kérente
Bodhisatto Himavantapadese® rukkhakotthakasakuno
hutvd nibbatti. Ath’ ekassa sfhassa mamsam khidantassa
aﬁhi gale laggi, galo uddhumdyi, gocaram gaphitum na sak-
koti, khard vedan4 vattanti. Atha nam so sakuno gocara-
pasuto disv4d sdkhdya nilino ‘kin te samma dukkhan’ ti tam°®
pucchi. So tam attham 4cikkhi. ‘Abhan te samma etam
atthih apaneyyam, bhayena te mukham pavisiturh na visa-
hdmi, khddeyy4si pi man’? ti. ‘M4 bhdyi samma, nihan tam
kh4d4mi, jfvitam me dehit’. So sddhd ti tam passena®
nippajjépetvé ‘ko jdn4ti kim p'esa karissatiti’/ cintetvd yathd
mukharh pidahiturn na sakkoti tath4 tassa adharotthe ca
uttarotthe ca dandakam thapetvd mukham pavisitvd atthikotim
tundena ‘pahari, atthi patitvd gatam. So atthith pitetv4 sfhassa
mukhato nikkhamanto dandakam tundena paharitvd pétento?
nikkhamitv4 sikhagge nilfyi®. Sfho nfrogo? hutvé ekadivasam
vanamahisam vadhitvd khA4dati. Sakuno‘ ‘vfmarmmsiss4mi nan’
ti tassa uparibhdge sdkhdya niliyitvd tena saddbimn sallapanto
pathamam githam 4ha:

-

¢ Bveluvane. ° B himavantappadese. ¢ C dukkhatiti pucchi.
¢ B bhayena pa (pana?) te - - - kh4deyyé4si man. °B véma-
passena. 7 B ke jénéti ko passfti ki me bhavissatfti. ¢ B
adds ca. * B nilayi, C niliyi. ¢ both B and C have nirogo
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1. Akaramhase/ te kiccam
yam balamh ahuvamhase;
migaréja namo ty-atthu,
api kinci labhdmase* ti.

(Tattha akaramhase te kiccan ti bbo siha mayam pi
tava ekam kiccam akarimha!, yam balam ahuvamhase ti
yam amhékam balam ahosi tena balena tato kifici ah4petv4™
akarimha yeva.)

Tar sutvd sfho dutiyam gétham 4ha:

. 2. Mama lohitabhakkhassa
niccam ludd4ni® kubbato
dantantaragato santo,

tam bahum yam pi jivasiti.
Taih sutvd sakuno itard dve gdth4d abhdsi:

3. Akatahium akatt4ram
katassa appatikdrakam °
yasmirh kataniutd n’atthi
niratth4 tassa sevan4.

4. Yassa sammukhacinnena?
mittadhammo na labbhati
anusuyyam ¢ anakkosari

sanikam ” tamh4 apakkame ti.

J B akarimhase, C akaramhasa, so also Dhp. p. 147. * B
labhemase. ! B akirimha. ™B Balena kifici ah4petvd, C
balena tato kifci 4hapetvd. " B luddhdni. ° B apariké-
ranam. 2 C sammukhacinnena, B samukhacinnena. g B‘

anussuyyam, C anasuyyam. 7 C sanikam.
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(Tattha akatanfiun ti katagupam ajdnantarh, akattdran ti
sayam kifici akarontam, sammukhacinnen4® ti sammukhe
katena gunena, anusuyyam anakkosan ti tam puggalam
na usdyanto’ na akkosanto“ sanikam tamh4 pdpapuggald®
apagaccheyy4 ti.)

Evam vatvd so sakuno pakkémi.

Satthd imar dhammadesanam 4haritv4 jitakarn samodhénesi:
‘Tadd stho Devadatto ahosi sakuno pana aham ev4 ti.
Javasakunajitakam?®.

1L, 4. o THE SIHACAMMA-JATAKA.

N’etam sfhassa naditan ti. Idam pi Satthd Jeta-
vane viharanto Kok4likam 4rabbha kathesi. So imasmim
kéle sarabhafifiam® bhapitukdmo?® ahosi. Satth§ tam pavat-
tim ¢ sutvé atitarn 4hari:

Atfte Bdrdnasiyam Brahmadatte rajjam kérente
Bodhisatto kassakakule? nibbattitvd vayappatto kasikammena
jivikam® kappesi. Tasmim kéle eko vénijo gadrabhabhdrakena/
vohdramh karonto vicarati. So gatagatatthine gadrabhassa
pitthito bhandikath otéretv4 gadrabharh sthacammena pérupitvé ¢

* B sammukhacinnena, C sainmukhacinnena. ! B ussuyanto,
C sdyanto. * C na asakkosanto, cfr. Dhp. p. 102. ¥ C omits
pdpa. * B omits java and adds atthamari.

@ C sarabhamiiam, B sarasanfiam. ® C bhapitum-. ° B
omits this. ¢ B kasika-. ¢ B jivitas. / B gadrabhagératena.
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sfliyavakhettesu® vissajjeti’. Khettarakkhakd/ nam* disvd
sfho ti safifidya® upasamkamitum na sakkonti. Atb’ ekadivasar
so vénijo ekasmim gémadvdre nivdsam gahetv4® pitardsam
pacépento tato gadrabham sfhacammam pérupitvd¢ yavakhet-
tarn ™ vissajjesi. Khettarakkhak4 sfho ti saffdya® tarm upa-
gantum® asakkont4 geharn gantvd 4rocesum. Sakalagdma-
vésino vudhéni gahetvd samkhe dhamentf° bheriyo védents
khettasamfpar gantvd unnadimsu. Gadrabho maranabhaya-
bhito gadrabharavam ravi. Ath’ assa gadrabhabhdvam natvd
Bodhisatto pathamam gditham 4ha:

1. N’ etam sfhassa naditarn
na vyagghassa? na dfpino,
piruto sfhacammena
jammo nadati gadrabho ti.

(Tattha jammo ti 14mako.) G4mavdsino pi tassa gadrabha-
bhdvam fiatv4 atthfni? bhaijantd pothetvd sfhacammarm 4ddya
agamamsu. Atha so” vénijo 4gantvd tam vyasanappattam *
gadrabham disvd dutiyam gétham 4ha:

2. Ciram pi kho nam' khddeyya
gadrabho haritam yavam
péruto sfhacammena,

ravaméno ca® disayiti.

(Tattha nan? ti nipdtamattan. Ayam gadrabho attano gadra-
bhabhdvam ajdndpetvd sfhacammena péruto® ciram? pi kdlam

9 B pérumpetvd. * C -khette. ° B vissajjesi. / C -rakkhanak4.
B -rakkhikd. * B tamh. ' B katvd. ™ B yavakhette. * C
samiidya. ° B samkham pantd. “ B upasamkamitum. ? B
byagghassa. ¢ B tam anithini. " B atheso. * B ta byasana-.
f Btam. * C va. ¥ Bsan. * C pérupto. ¥ B ciram.
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haritam yavam khédeyy4 ti attho. Ravaméno ca* didsayiti
attano pana gadrabharavarmh ravaméno c’esa* atténarm disayi,
n’atth’ ettha sfhacammassa doso ti.) Tasmim evarn vadante
yeva gadrabho tatth’ eva® mari. V4nijo pi tam pahdya
pakkami °.

Satth4 imam desanam® 4haritvd jitakam samodh#nesi:
‘Tad4 gadrabho Kokéliko ahosi, panditakassako? pana aham
evd’ ti. Sfhacammajdtakame.

IL, 7, 5. THE KACCHAPA-JATAKA.

Avadhi vata attdnan ti. Idam Satth4 Jetavane
viharanto Kok4likam 4rabbha kathesi. Vatthum Mah4-
takkdrij4take 4vibhavissati®. Tad4 pana Satth4 ‘na bhikkhave
Kok4liko id4n’ eva vécdya hato pubbe pi hato yevd’ti vatvé
atftamn 4hari:

Atite B4rdnasiyam Brahmadatte rajjam kérente
Bodhisatto amaccakule nibbattitvd vayappatto tassa attha-
dhamménusésako ahosi. So pana r4j4 bahubb4ni® ahosi,
tasmim kathente aififiesam® vacanassa ok4so ndma n’atthi.
Bodhisatto tassa tarh bahubh4nitam? h4retukdmo® ekam
upéyar upadhdrento vicarati. Tasmim ca kdle Himavanta-

padese/ ekasmim sare kacchapo vasati. Dve hamsapotaks

* B ravaménevacesa. ® B adds nippanno. ¢ B pakkammi.
¢ B dhammadesanam. ® B -kasako. ¢ B adds navamam.

% B 4vi-. ® B -bh4ni. ° C amiiesarn. ¢ C -bhénitar.
¢ B véretukdmo. / B himavantacittakutapappatadele.
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gocarfiya carantd tena saddhith vissfisarh akamsu. Te dalbha-
visgdsikd hutvd ekadivasamn kacchapam? 4harmsu: ‘samma
kacchapa amhékarn Himavante® Cittakitapabbatatale Kaii-
canaguhdya® vasanatth4narm ramanfyo/ padeso, gacchasi am-
hékarh saddhin’ ti. ‘Aham kin ti katv4 gamissdmiti’. ‘Mayam
tain* gahetvd gamissdma sa ce tvam mukham rakkhitum
sakkhissasi’ kassaci kifici na kathessasiti’™. ‘Rakkhiss4mi®
gahetvd mar gacchath4’ ti. Ne° s4dhd ti vatvd ekam dan-
dakam kacchapena dasfipetvd? sayam? tassa ubho kotiyo
dasitv4” 4késam pakkhandimsu. Tam tath4 hamnsehi nfya-
ménam gémadédrak4 disvd ‘dve hamsd kacchaparm dandakena
barantiti’* 4hamsu. Kacchapo ‘yadi mam sahdyak4 nenti
tumhédkarh ettha kim dutthacetak#’ ti vattukdmo hamsdnarn
sfghavegatdya Bérépasinagare® rdjanivesanassa uparibhdgam
sampattakdle datthatthdnato dandakarn vissajjetvd fkdsamgane®
patitvd dvebhédgo ahosi. ‘Kacchapo dkdsarngane’ patitvd dvedhd
bhinno’ ti ekakolfhalarh ahosi. R4j4 Bodhisattarn 4d4ya
amaccaparivuto* tam¥ thénam gantvd® kacchapam disvd Bo-
dhisattarh pucchi: ‘pandita kin ti katvd esa patito’ ti. Bo-
dhisatto ‘cirapatikamkho® ‘ham® réjénam ovaditukdmo ®
updyar upadhdrento cardmi, imind kacchapena hamsehi sad-
dhim vissdso kato bhavissati tehi imar Himavantam nessdmé
ti dandakam dasfipetvd® 4kdse? pakkhantehi bhavitabbar,

9 C kacchapa, B omits it. * B himavanta. * B -gihdyam.
J C ramanfyo, B ramaniyo. * C te. ! C rakkhissasi, B
sikkhissati. ™ B kathesi ki. ™ C rakkhissdmfisdmi. ° B te.
? B damsépetvd. ¢ B passan. " B damsitvd. * B paha-
rantiti. ¢ B bérdnasf-. * C fkdsamgane. * B #késatoto.
* B amaccaganaparivato. Y B omits tarn. * Bgamtvd, ¢ B
ciram patikamkhaméno. ¢ B tam. ° Coditu-, B ovéditu-.
¢ B damsépetvd. ¢ B dkésam.
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atha imind kassaci vacanam sutvd arakkhitamukhatiya® kidci
vattukfmena dandako vissattho bhavissati, evam 4k4sato pa-
titvd jivitakkhayam patten’” etena? bhavitabban’ ti cintetv4®
‘4ma mahérdja atimukhar4 ndma apariyantavacani evardparm
dukkharh pépunanti® yevd’ ti vatvd imd géthd avoca:

1. Avadhi vata attdnam
kacchapo vy&haram/ giram¥,
suggahftasmim katthasmirm?
vécdya sakiyd vadhi™.

2. Etam*® pi disvd naraviriyaseitha
vécam pamuiice kusalam nétivelarn,
passasi bahubhénena
kacchapam vyasanam® gatan? ti.

(Tattha avadh{ vatd ti ghétesi? vata”™, vydharan® ti vyé-
haranto!, suggahftasmim® katthasmin®” ti mukhena
sutthu® dasitv4? gahite dandake, v4cdya sakiyd vadhiti
mukharatdya* akéle v4cam nicchdrento datthatthinam® vis-
sajjetvd tdya sakdiya vécdya® attdnam vadhi® ghitesi?, evam
esa jivitakkhayam patto na anifiathd?; etam® pi disvé ti
etam pi¢ kdranam disv4, naraviriyasetthd ti naresu viri-

¢ C -mukathiya. / B pdpena. ¢ B omits etena. * C cir-
tetvd, ¢ C pépupirti. ’/ B kacchapo yo pabydharam. * B
omits giram. ‘ B sugatitasm{ kathasmf. ™ C vadhiti. * B
etarh. ° B byasanam. ? B gatam. ¢ B ghétesi. " B t4.
* C pavydharan, B sabydharan. *‘ B sabydharanto. * B
sugatitasmin, C suggahitasmimh. ” B omits katthasmin. * B
suthuth. ¢ B damsitvd. * B atimukharatfya. ¢ B datham
thinam. ¢ B sakavdcdya. ° B vaci. * C amnathd, B adds
ti. < B etam. ¢ B etarn. and omits pi.
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yena settha uttamaviriya réjavara®, vdcam pamuiice’ kusa-
lam nétivelan ti saccddipatisaiiiuttam ¢ kusalam eva pan-
dito puriso muficeyya nicchdreyya, tarh pi hitam® kélayuttarn
na ativelarh atikkantakdle apariyantavdcarn na bhaneyya®,
passasiti nanu/ paccakkhato passasi, bahubh4nen ti
bahubhénena, kacchapam vyasanam gatan ti etam kac-
chaparh jfvitakkhayam pattan ti), R4j4 marh sandhdya* bh4-
satiti fiatvd ‘amhe sandh4ya kathesi panditd’ ti 4ha. Bodhi-
satto ‘mahérdja tvam v4 hohi’ anfio™ v4 yo koci paménd-
tikkantarh bhésanto™ evartipam vyasanam ® pépunétit’ pika-
tarh katvdé kathesi. R4jé tato patthdya viramitvd? manda-
bhdnf ahosi.

Satth4 imam desanam? $haritvd jdtakamh samodhénesi:
‘Tad4 kacchapo Kokéliko ahosi, dve harmsapotakd dve mahé-
thers, réjé An‘ando, amaccapandito pana aham ev#’ ti.

Kacchapajdtakam”.

¢ B r4japavara. / C pamuiica. ¢ c -patisamiiuttarn, B -pa-
tisamyutta. * B sitarh. ‘ C bhaneyya. * In my transeript
of B one line (from na ativelah to sandh4ya) is wanting.
t Choti, Bhota. ™ C amifio. ™ B bhésento. ° B byasanam.
? B virametvd, ¢ B dhammadesanam. ” The subscription is
wanting in B; in Dhp. p. 419 the title is Bahubhé4nijétakar.

2.



THE DADHIVAHANA-BIRTH.

«

Endowed with color, smell and flavor“. This the
Master related while living at Veluvana, concerning a traitor.
The matter is like that told above. The Master furthermore
(said): ,O bhikkhus! association with the wicked is certainly
bad and pernicious; but - what avails is it to speak
about the perniciousness to human beings of reprobate asso-
ciation? formerly, even the sweet-flavored senseless amba-
“tree, whose flavor is equal to the divine flavor, having come

Notes. Veluvana = Sanscrit Venuvana, a monastery
near Réjagaha; see Dhammapadam and Sp. Hardy’s Manual.
The transition of n into | we likewise meet with in muldla =
S. mrpéla; on the other hand, in the P4li word nangala ‘a
plough’ we find a Sanscrit l-sound changed into an n-sound
Vipakkbasevi=S. vipaxasevin, compare Williams’ English-
Sanscrit Dict. under ‘traitor’. Arabbha = 8. 4rabhya, is
in P4li used prepositionally = ‘respecting, about’; compare
the note on nissdya Dhp. p. 332. Hetth4 means properly
‘under, beneath’, see Clough’s P4li Grammar p. 72 and Voca-
bulary p. 154, 19, but then, referring to a passage of a book,
it has the sense of ‘previously, above’. I am at a loss to
trace the word back to Sanscrit. I suppose that the J4taka
alluded to is the 26", which treats of the same subject.
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into contact with the disagreeable, sour nimba-tree, became
sour and bitter; having said so, he related a tale:

In (times) past, while Brahmadatta reigned in B4rd-
nasf, four bréhmana-brothers in the kingdom of K4sf,
having devoted themsélves to the life of isis and having built
huts at regular distances in the region of Himavanta, took
up their dwelling there.

Asdta ‘I have taken for an adjective, compounded of a
privative and sfta ‘pleasure’. I do not see that the readings
of B ahata and abata can afford any meaning. Patibhdga
‘resembling, like’, P4li Voc. p. 140, o; the correspond-
ing Sanscrit word pratibhfiga is not found in this sense in
Wilson’s Dictionary. Acetana, the meaning of the whole
passage seems to be this: if a senseless thing can change its
nature in such a degree as told in the story about the amba-
tree, how much more will a similar change take place in a sen-
sible being. Amba S. amra, the mango tree. Tittaka 8.
tiktaka. Atfta, what is past, anevent, a story; atite adver-
bially: once upon a time. The following story ap-
proaches very near to the series of occidental Fairy tales which
we meet with under the titles ‘Der Ranzen, das Hiit-
lein und Hérnlein’ in Grimm’s Kindermérchen, ‘Van
Servetjen, Stok, Viool en Mantelken’ in Wolf's Wodana, and
‘Lykkens Flyvende Fane Eller en Historie om Tre fattige
Skreeddere, Som Ved en Piilegrims Reyse kom omsider til
Verdighed og stoer Velstand, Hvis Udgang swrdeelis lystig
er at lese. Prentet i dette Aar’; a fly leaf from the begin-
ning of the 18'® century. To the same kind of tales belongs
also an oriental story in Ssidi kur, see Bergmann’s Nomad.
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‘Their eldest brother having died obtained Sakkaship.
When he knew this event then in succession after the lapse
of seven or eight days going to assist them, one day having
saluted the eldest ascetic and sat down apart, he asked: ,Lord,
what art thou in need of 7%

The ascetic, who was suffering from the jaundice, said:
»l am in need of fire“. He gave him a small hatchet.

Streif. I, p. 307. Patip4ti P4li Voc. p. 53, 21, = S. paripéti.
Sakkatta 8. ¢akratva. K4rana P4li Voc. p. 145, 3; Boehtl.
& Roth’s Worterbuch has not got the word in the sense of
‘event’. Antarantard means, I suppose, ‘at intervals’; I
do not find it in B..& R.’s Worterb. Bhante is, according
to Burnouf, = S. bhadanta; but how the termination e is to
be accounted for, I cannot see. Ekamanta = S. ekénta, m
being inserted between the two meeting vowels of the com-
pound; compare pupphamdsane Dhp. p. 133 and the note on
Dhp. v. 34. Panduroga, Clough’s Singh. Dict. pdnduroga
’the jaundice’. Vésipharasuka compounded of vésf, P4li
Voc. p. 31, a4, and pharasuka (compare the note on Dhp.
v. 133), either of which means ‘a hatchet’; the first part of
the compound seems to have nothing to do with végi ‘fire,
because the whole compound in other J4takas is simply used
a8 synonymous with kuthéri, without any allusion to its pro-
ducing fire as in the present J4taka. The passage v4si-
pharasuka--pharasu pi I have not tried to translate; I
can only see in it a nonsensical interpolation. Pahamsitv4,
80 C throughout. I have not ventured to reject this reading,
although I am at a loss to explain the form of the word.
The reading of B can only be considered as an arbitrary

correction.



23

The ascetic said: ,who shall take this and bring me
fuel 2 Then Sakka thus said to him: ,whenever, Lord, thou
art in need of fuel, then striking this hatchet with (thy)
hand, thou shalt say: bring me fuel and make a fire, (and)
it will bring fuel and make a fire for thee“.

Having given him the hatchet, he went to the second
(ascetic) and asked: ,Lord, what art thou in need of“? —
Near his hut there is an elephant-path. He being molested
by the elephants said: ,on account of the elephants annoy-
ance arises to me, drive them away!“ Sakka, having handed
him a drum, (said): ,Lord, when this end is beaten your
enemies will flee away, (and) when that (end) is beaten they
will be friendly-minded (to you) and surround (you) with a
four-fold army;“ (and) so having said and having given (him)
the drum, —

He went to the presence of the youngest and asked: ,Lord,
what art thou in need of“? He was also afflicted with the jaun-
dice, therefore he said: ,I am in need of milk%. Sakka,
having given him a milk-bowl, (said): ,if you, wishing
(for anything), overthrow this (bowl), then having become
agreat river and pouring out a torrent, it will be able to take
a kingdom and give it to you“; so having said he went
away.

Hatthimagga ‘a haunt of elephants’. Paccédmitta, P4li
Voc. p. 44, 14, compounded of pati and amitta (compare
patisattu), the ‘@ being prolonged in the composition, compare
Westergaard’s Sanskrit Formlere p. 106 § 408. Avajjes-
satha future of vrj 4+ 4 in the causative. Anubhdva is
commonly written so in P4li, very seldom anubhédva; com-
pare 4roga Monatsberichte der Konigl. Acad. der Wiss. zu
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Thenceforward the hatchet makes -a fire for the eldest
brother; when the (one) end of the drum is beaten by the
second (brother), the elephants flee away; (and) the youngest
* enjoys (his) milk.

At this time a boar straying in a place where
once a town had stood, saw a set of jewels endowed
with supernatural power. He seized those jewels in (his)
mouth and by virtue of them having risen into the air,
went to an islet in the middle of the sea, and thinking:
here it is expedient for me now to live, descended and
took up (his) abode in a convenient spot under an udumbara-
tree. One day having placed the jewels before (him), he fell
asleep at the foot of the tree.

Meanwhile an inhabitant of the K4si-kingdom, expelled
“from home by his parents, who said: ,this (fellow) is of no
service to us“ went to a seaport and embarked in a ship as

Berlin 1859 p. 333. Professor Dr. Goldstiicker has informed
me that in Sanscrit there are many words beginning indiffe-
rently with a or &, as axoda, akhdta, agéra, alavéla,
aldbd, alinda, etc. Vattati means unquestionably ‘it be-
hoves’, but to which root it is to be referred I do not know,
It is sometimes, although rarely, written vaddhati which,
I suppose, originates in the compound consonants tt and ddh
having been in the old character nearly alike. Phédsuka
is by Turnour (Mahdwanso p. 83, a) translated ‘convenient’.
Clough in his Singh. Dict. has a word p4su which he ren-
ders ‘facile, easy, convalescent’. I cannot trace the word in
Sanserit. Nikkaddhita must be referred to the root kard,
see the notes on Dhp. v. 133 andv. 311. One would expect
nikkhaddhita, but the last aspiration seems to have counter-
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a servant to the sailors; when the ship was wreeked, and he had
reached that island (by) lying on a plank, then, while seeking
~ for different fruits, he observed the boar asleep, went softly
up and took the jewels, and bhaving by virtue of them risen
into the air and sat down on the udumbara-tree he thought:
this boar being an air-walker by virtue of the jewels lives
here, I think it is expedient for me first to kil him and
eat (his) flesh and then to go away. Having broken off a
small stick (of the tree), he let it fall down on his head.
The boar when aroused, not seeing the jewels, runs about
hither and thither. The man seated on the tree laughed.
The boar bhaving observed him when looking round, striking
(his) head against the tree, there met with (his) death.

The man having descended, made a. fire, cooked his
flesh and ate it, (afterwards) bhaving ascended in the air,
going along the summit of Himavanta he observed a collec-
tion of hermitages, and having descended into the hermitage
of the eldest ascetic, living (there) two or three days he

acted the preceding. Pattana is by Wilson given in the
general sense of ‘town’, but it must particularly mean ‘a town
near the sea, a port. In Mah4-Ummagga-Jétaka the words
kédkapattanakam yath4 are by the Scholiast explained;
macchdnam gandhehi 4gatchi kdkehi samékinno samnuddatire
chadditagdmako viya; compare Mahdwanso p. 53, 1. Sani-
kam = 8, ¢anais; it is in the MSS. very rarely written with
a dental n. Manim is here to be understood collectively =
manikkhandhar; likewise assamapadam. Dvfha, tfha,
S. dvyaba, tryaha; compare thina, avivaddta, vitindmeti, etc.,
and in Sanscrit dvipa; with a short ¢ we find majjhima,
asabbhiripa, anupubbikathd, dakkhisi, kujjhisi, kéhisi, ete.,
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waited on him and (so) saw the power of the hatchet.
Thinking, I must get possession of this, he showed the ascetic
the power of the jewels and said: Lord, take these (jewels)
of mine and give (me) the hatchet (for them). The asce-
tic, desirous of walking in the air, took- them and gave the
hatchet. When he gotit, after going a little (distance), he stri-
king the hatchet said: ,hatchet, strike off the head of the
ascetic and bring me the jewels“. The hatchet having gone
and struck off the head of the ascetic, brought (back) the
jewels.

(Afterwards) having put the hatchet in a secret place, he
went to the middle ascetic’s presence, and after living (there)
a short time and seeing the power of the drum, giving the
jewels he got possession of the drum, and having (afterwards),
in the same way as before,'caused also his head to be
cut off, — v

He went to the youngest (ascetic), where having seen the
power of the milk-bowl he got possession of it by giving
the jewels and (then), in the same way as before, caused his
head to be cut off. . .

(Now) taking the Jewels, the Hatchet, the Drum and
the Milk-bowl he ascended into the air, and staying not far
from Bérdnasf he sent by the hand of a man a letter to
the king of Bdrdnasfi to this effect: either do me battle
or give up the kingdom. The king having heard (his) bid-

~ and in Sanscrit vidh for vyadh. Vattapativatta different
kinds of tasks; according to the P4li Voe. p. 102, ¢ vatta
means ‘approved occupation’, compare S. vartana. Katipdha
is composed of katipaya and aha, compare sacfham etc.
instead of sace aham. P4hesi = 8. prihaisit.
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ding, went out saying: ,we will seize the robber“. He beat
the one end of the drum (and immediately) a four-fold army
surrounded (him). Having discovered that the king had un-
folded (his troops) he poured out (his) milk-bowl. There
arose a great river. The multitude sinking down in the milk
could not escape. Striking the hatchet he said: bring (me)
the king’s head, (and) the hatehet went, brought the (king's)
head and threw (it) down at (his) feet. (So quickly was it
done that) not a single one was able to wield (his) weapon.
Having entered the city surrounded by a great force, he caused
himself to be crowned, and reigned (afterwards) with justice
as the king called Dadhivdhana.

One day while casting nets and weels in the river for
sport, a celestial amba~fruit coming from the Kannamunda-
lake, stuck in the net. = Those who cast the net, when
they saw it, gave (it) to the king. It was a large golden
ball, of the size of a bowl. The king asked the foresters:
of what (tree) is this the fruit? Having learned that it was
an amba-fruit, he enjoyed (it), planted (its) stone in his
garden and caused it to be watered with milk-water. The
tree having sprung up bore fruit in the third year. Great honor

Avattharana 8. avastarapa, I know not if I am right in
taking this in the sense of ‘deploying the army’. Asakkhi,
aorist of sak 8. gak; one would expect sakki, the aspira-
tion however is, I think, an influence of the latent y.
Dadhivdhana, see B. & R’s Worterb. Kanunamunda
is the name of a mythic lake, see Sp. Hardy's Manual p. 17.
Daha implies, according to Clough’s Singh. Dict., ‘a lake
or pond in which the lotus grows, a bud, ayoung sprout, a
day’; the word seems not to be found in Sanscrit. Pakka =
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was paid to the amba-tree. They sprinkle (it) with milk-
water, they give (it) five fingers full of perfume, they sur-
round (it) with garlands, they light a lamp with perfumed
oil. Its covering, furthermore, was of silk and coarse cloth.
(Its) fruits were sweet (and) golden.

King Dadhivdhana, sending the amba-fruit to other kings,
from fear that a tree might grow up from the stone, sent
(them) after having (first) pierced with a mandu-thorn the
place where the sprout should spring forth. (And there-
fore) when, -after eating the amba, they planted the stone,
it would not thrive. They asking: what is the reason
of it, learned the cause. Then one of the kings called
(his) gardener and asked (him): ,wilt thou be able to
destroy the sweetness of (king) Dadhivdhana’s amba-fruits and
make them bitter, and when he answered: yes Sire! he sent
him away, after giving (him) a thousand (pieces of silver),
saying: go then. He went to Bérdnasi and caused it to be
reported to the king: ,a gardener has come“, and being sum-
moned by him and having entered and saluted the king, he
was asked: art thou a gardener, and having said: yes Sire!

phala, Péli Voc. p. 131, 3s. Khirodaka water from the
mythic sea khiroda = xfroda, see Amarasimmha and Hemacandra.
S4duf S. ¢dni; pattasdniyd must, I think, be the instrumental
case. Mandukantaka, Tuarnour hasin Mahfwanso p. 122, s
translated this ‘the poisoned fang of a toad’. I do not see
how this translation can be justified. @ As to the words
gandhapaficangulika, parikkhepa and patta, I am not
sure that I have understood them rightly. R4jinara with an
inserted w which is usually prolonged as if the base were
rdju.  Atthi is the nominative and atthim the accusative
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he enlarged upon his ability. The king said: go and stay
with our gardener. These two persons henceforth tend
the garden. The newly arrived gardener, causing flowers
to bloom, and fruits to be gathered, out of season, made
the garden charming. The king being pleased with him,
having discharged the old gardener, gave him (the charge of)
the garden.

He finding the garden, in his hands, sowed nimbas and
paggavavallis round the amba-tree.  Gradually the nim-
bas grew up. Their ‘roots and branches were united and
variously connected together. By this union with what was
disagreeable and sour the sweet-fruited amba at last
became bitter, with a taste like (that of) the nimba-leaf.
Having discovered that the amba-fruits had become bitter the
gardener ran away. Dadhivdhana having gone into the
garden, (on) eating an amba-fruit but not being able to get

case, see Clough's P4li Gram. p.49. Patijagganti S. pra-
tijdgranti, from the root jdgar, Clough's P4li Verbs p. 17, 13;
Paggava is written phaggava in the Pdli Voc. p. 81, 1;
I cannot find any corresponding word in Sanscrit. Kasata
I suppose to be equal to S. kasta, an extension having taken
place in the same way as in makasa, rahada etc. = maxa,
hrada. Kakk4retva I bave translated conjecturally, suppo-
sing it to be cognate with the Sanscrit words krka, krkéta,
karkata, krkara, krakara, karkarf, gargara, all of which appear
to be onomatopoetic; but I see now by B. & R.'s Worterb.
that the Sanscrit form should be khétkrtya, which must be
identical with kdtkrtya. The whole phrase as given there,
khédtkrtya nirasthfvat, likewise explains the following
word nutthubhi, which stands, as it seems, by harmony of
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down the juice of the amba, which had entered (his) mouth,
(because it was)like that of the disgusting nimba, hawked and spit.

(At that time Bodhisatta was his admonitor. The king
having invited Bodhisatta, (on) asking him: ,O learned (man)!
of the usual care bestowed upon this tree nothing has been
omitted, still its fruit has become bitter, what is the cause
(of this) ?“ he recited the first stanza:

1. ,This amba-tree was formerly
endowed with color, smell and flavor,
obtaining such aculture
why has this amba bitter fruit?“

Then telling (him) the cause of it Bodhisatta recited the
second stanza: '

2. ,Thy amba, O Dadhiv4hana,
is surrounded by nimbas,
the root (of the one) is united with the root (of the other),
the branches (of the one) embrace the branches (of the other):
by reason of (its) connection with the bad (nimbas),
therefore the amba has bitter fruit.

The king having heard his words, caused all the nimbas
and paggavavallis to be cut off and (their) roots to be era-

sound instead of nitthubhi from thubh (P4li Verbs p. 7, 26)
= S. sthfv. Parih4ra ‘protection’ P4li Voc. p. 129, 24
Ambéyam = ambo ayam. Pucimanda = 8. picumanda.
Nisevare, see the the note on Dhp. v. 225. Niyyddeti
= 8. niryftayati. Samodhénemi, according to Rask’s
‘Collection of PA4li words’ preserved in the Royal Library,
signifies ‘I collect’. It is a derivative from samavadhéna, see
Weber's Makasajdtakam.
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dicated, the sour earth entirely to be carried away and
sweet earth to be brought to (it), and the amba to be
tended with milk-water, sugar-water and fragrant water.
By the union with sweet juices it again became sweet.

The king having handed over the garden to the original
gardener, (at last) having lived to a full age, he passed
away (and was rewarded) according to his deeds.

The Master baving given this moral instruction, sum-
med up the J4taka thus: ,At that time I was the wise
counselloré. The Dadhivdhana-Birth.

THE SOMADATTA-BIRTH.

»Thou didst (what was) right“. This the Master
related, while living at Jetavana, concerning the priest
L4lud4yi. He, forsooth, was not able, among two or
three persons, to succeed in uttering a single word. Being of
a very timid mind, when thinking: I will say one thing,
he said another. Talking about this disposition of his,

NOTES. Jetavana, see Burnouf’s Introduction p. 22.
Lélud4yi = Ud4yin the simpleton, from l4la = 8. l4ta,
lata; compare the root lad or lal. S4rajja presupposes
a Sanscrit word ¢éradya from cérada which, according to
Wilson, means ‘modest, diffident’. — The following story
is substantially the same with that which we have in the
commentary on Dhp. v. 152, although differing from it in
the words.
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the monks sat down in the Hall of Dhamma. The Master
having arrived, asked: what do you now sit here talking
about? and when they answered: truly about this, he (eaid):
not (only) now, o monks, Léluddyi is of a very timid mind,
(but) also formerly (he was) of a very timid mind, (and)
thus having said he related a tale:

In (times) past, while Brahmadatta reigned in B4r4-
nasf, Bodhisatta, having been born in a bréhmana-family
in the kingdom of Ké4sf, (and) after reaching the age of
maturity, having acquired (all sorts of) accomplishments in
'l‘akkasilé,‘ returned to (his) home, and (here) learning his
parents’ poverty, in order to relieve (his) distressed family,
baving asked leave of (his) parents, he went to Béirdnasi
and served the king. He became dear (and) pleasing to
the king. ’

Takkasild = S. Taxagild B. & R.’s Waorterb.; one would
expect Takkhasil4 in P4li according to the usual change of
letters, but so it is never written. This city is very often
mentioned in the P4li Legends as a place where all such as
were to be well educated, went in order to place them-
selves at the feet of a far-famed Master (dis4pdmokkh4cariya)
who would teach them the Three Vedas and all liberal arts
(tayo vede sabbasipp4ni ca). Gona P4li Voc. p. 65, as;
not in Sanscritt Thambhaka 8. stambbaka ‘stopping’,
Wilson. Yédceyyé4tha, mark the 2 pers. plur. of the poten-
tial, although the subject is tvam ‘thow’. Kasimase im-
peraﬁvua medii, from kas S. krs. Khattiya S. xatriya. Pa-
guna, P4li Voe. p. 95, 18; 8. praguna, which Clough in
his Singh. Dict. renders ‘honest, upright; straight; accusto-
med, habituated, trained or used to’. Tathérdpa
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Then (it happened that) while his father got (his) living by
ploughing with two oxen, one of them died. He went to Bodhi-
satta and said: ,(my) dear (son), one ox (of mine) is dead,
the work of ploughing does not proceed, ask the king for an
ox%. ,(My) dear (father), not long ago the king (was) seen
by me, now _to ask for oxen (would) not (be) proper, do
you ask® ,(My) dear (son), you know not my timidity, for-
sooth I in the presence of two or three am not able to suc-
ceed (in my) speech, if I go into the presence of the king
to ask for an (other) ox, I shall return after having given
(him) the one (remaining)“. ,(My) dear (father), be it
as it may, I cannot ask the king, but on the other hand, I
will make you fit (for it)“. ,Well then, make me fit“.

means ‘such’; then, I suppose, ‘such (as required), suitable’.
Panndkédra ‘a present’; it is rarely written pannakéra,
P4li Voe. p. 46, 21; Spiegel’s Anecdota Pélica p. 74. The
etymology thereof is unknown to me. Virajjhitvd 1
suppose to be the gerundive of rddh + vi, taken in the sense
of aparddh. Sita S. smita. Tumhehi dinn4 bhavis-
santi, I am not sure of the meaning of these words. I
think they must be understood, either: ‘they are to be given
by you’, that is, ‘you must give the present, it is not fit
for me’, or: ‘they must have been given by you’, that is,
‘I do not know I have any, if I have, you must have pre-
sented me with them’. Bhandaka S. bhdndaka. Niv4sana
‘an inner or under garment’, Clough's Singh. Dict. Sannit-
thdna, my translation of this word is conjectural. Safnfid
S. sanjid; Pé4li Voe. p. 13, 10 and 116, 9. Yoggd S.
yogyd. Cinna, this is rather an interesting form, because it
presupposes a weakening of the root car into cr

3
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Bodhisatta took (his) father, went to a cemetery choked
with birana-grass, and having bound here and there (some)
bundles of grass, gave them names, saying: this is the
king, this the vice-king, (and) this the general, (whereupon)
he showed them to (his) father successively, saying: ,(my)
dear (father), when thou hast” gone to the presence of the
king and said: (may) the great king be victorious, you shall
ask for an ox by reciting this stanza,“ (and) so he taught
him the (following) stanza:

»L (used to) have two oxen, O great king,
by means of which we plongh the field;
of them one is dead, O Sire,

give (me) another, O khattiya!“

The bedhmana having for a year made this stanza familiar
to himself, he said to Bodhisatta: ,(My) dear Somadatta, the
stanza is familiar to me, now I am able to recite it in the
presence of any one, lead me to the presence of the king.“

He saying: well, (my) dear (father), and having caused’
(him) to take (with him) a suitable present, led (his) father
to the presence of the king. The brdhmapa baving said:
(may) the great king be victorious, offered the present.
The king said: ,Somadatta, what is this brdhmana to thee 2
»(He is) my father, O great king.“ ,For what purpose has
he come?“ At this moment the brdhmana, in order to ask
for the ox, reciting the stanza said:

»I (used to) have two oxen, O great king,
by means of which we plough the field; '
of them one is dead, O Sire,
take the other, O khattiyal“

The king understanding that the bréhmana had repeated (it)
wrongly, smiled and said: ,Somadatta, in your house I sup-
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pose (there are) many oxen.“ ,Great king, they must have
been given by you (then).* The king being pleased with
Bodhisafta (’s answer) gave the brdhmana sixteen oxen, (seve-
ral) ornamental articles and a village for his clothing, as
a brdhmana-present, and sent him away with great honor.
The brdhmana having mounted a carriage drawn by entirely-
white Sindhu-horses, went with a great retinue to the village.

Bodhisatta sitting down together with his father in the
carriage (said) on the way: ,(my) dear (father), for a whole
year I made you apt, but at the moment of your being
accomplished, you gave the ox to the king,“ (and) having
said so he recited the first stanza:

nSteadily attentive, thou didst (what was) right,

for a year in {(the cemetery) full of bfrana-grass,

(but) alteredst the chief word, when thou enteredst the

assemblage;

no training protects the (man) with little brains.“
Whereupon the bréhmana, having heard his words, recited
the second stanza:

»He who asks (for anything), dear Somadatta,

runs a double (risk):

(viz.) loss and the acquirement of wealth,

for such is the nature of asking.“

The Master having given this moral instruction, sum-
med up the Jitaka thus: ,At that time Somadatta’s father
was Léluddyi, and Somadatta I. The Somadatta-Birth.

THE JAVASAKUNA-BIRTH.

»We have done thee a service“. This the Master
related, while living at Jetavana, concerning Devadatta’s
3‘
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ingratitude, etc. ,Not only now, O bhikkhus, (but) also in
former existences Devadatta was ungrateful“, so having said
he related a tale:

In (times) past, when Brahmadatta reigned in B4r4-
nasf, Bodhisatta was born in the region of Himavanta
as a Rukkhakotthaka-bird.- Now (it happened that) while a
Lion was eating flesh, a bone stuck in (his) throat. The
throat swelled, he is unable to take food, vehement are the
pains (which afflict him). Then the bird, (as he was) looking
out for food, perched upon a branch, seeing him, asked: ,friend,
what ails thee?“ He told the cause. ,I might, friend, free
thee of that bone, but by (reason of my) fear I dare not
enter thy mouth, (for) thou mightst eat me“. ,Don’t be
afraid, friend, I will not eat thee, (pray)‘save my life“. He,
(baving answered) ,well then!“ (and) having caused bhim to

NOTES. Pe occurs often in the Péli books as a sign
of omission, and evidently means ‘etc.’ It must be an abbre-
viation of some word, but of what-I do not know. In B
pe has unjustly been left out, for, in accordance with the
opening of most of the other JAtakas, we must supply nearly as
follows: Ekadivasamn hi bhikkhd dhammasabhdyamn katharh
samutthdpesuri, Satth4 4gantvd ‘kdya nu ’ttha bhikkhave etarahi
kathdya sannisinng’ ti pucchitvd ‘imdya nfmé4’ ti vutte; then
comes: na bhikkhave Devadatto, etc. — The following fable
is found abbreviated in La Loubére’s Description du Siam,
Tome 2nd, p. 19; in the occidental versions we find it with the
Greeks in Babrius (see Lewis’ edition p. 96 1vxoc xai £pp-
8td¢) and with the Romans in Phsdrus (1, s: Lupus et
Gruis). Kotthaka must be S. koyastika, see B. & R.'s
Worterb., ‘a small white crane’; rukkha-kotthaka is per-



37

lie down on (his) left side, (but) thinking: who knows
what this (fellow) will do, (and therefore) having placed a
small stick between his under- and upper-jaw, so that he
could not close (his) mouth, entered (his) mouth and struck
one end of the bone with (his) beak. The bone dropped
and fell out. He, after having caused the bone to fall, going
out of the lion’s mouth, and causing also the small stick to
fall by striking it with (his) beak, having gone out, sat down
upon a branch. The lion, having got well, one day, having
killed a forest-buffalo, eats (it). The bird, thinking: I will
sound him, sat down on a branch above him and conversing
with him pronounced the first stanza:

1. ,We have done thee a service
(according to) what power we had:
King of animals! homage to thee!
Shall we get anything (from thee) ?“

Having heard this, the lion pronounced the second stanza:

haps a species of it nestling in trees or near woods. Laggi
aorist of the verb lag, conjugated according to the 4** class.
So also in Prakrit, compare Cowell’s Prékrta-Prakdga p. 171.
Uddhum4yi aorist of the verb dham S. dhm4, P4li Verbs
p- 9, 12. Gocara can in P4li mean ‘food’; compare the
passage: Kdki ‘putto me’ ti sanidya mukhatundakena gocaram
dharitvd tam patijaggi, in J4taka 326, which I give below.
Pasuta 8. prasita, see the note on Dhp. v. 166. Samma
I have translated conjecturally; it seems to be the same as
S. ¢arman, which, according to Wilson’s Sanscrit and Carey’s
Bengalee Dict., is ‘an appellation or title given to brahmuns'.
Vimamsissdmi S. vimarsisydmi, is commonly written with
a long f? for what reason I do not know. Akaramhase
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2. »,As I feed on blood
(and) always hunt for prey,
it (i) much that thou still livest,
having got in between (my) teeth!“

Having heard *this, the bird pronounced the two other stanzas:

3. ,An ingrate, who does no (good),
(and) does not return what has been done (to him),
in whom there is no gratitude, —
to serve him is useless.

4. Whose friendship is not acquired
by a manifest (good) deed,
from him softly (one) should draw back
not cnvyiﬁg (him and) not abusing (him)*.

Thus having spoken that bird flew away.

The Master having given this moral instruction, he
summed up the - Jitaka thus: At that time the Lion was
Devadatta and the Bird I. The Javasakuna-Birth.

and ahuvamhase aorists. Labh4dmase imperative in the
sense of future, compare yamémase Dhp. v. 6. In a cor-
rupted form we find this and the following verse in Dhp.
p- 147. Ludda and luddaka are usually written thus im
P4li, compare Clough's Péli Gram. p. 84 and 139, P4l
Voc. p. 68, 16; 133, 61; 146, 29. Ludda must be identical
with 8. lupta, loptra, lotra, ‘booty, plunder’, see Wilson’s Dict.
Anussuyyam the present participle of a root ussuyy or
usdy, probably S. frgy; compare Clough’s P4li Gram. p. 135:
dujjané gunavantd (read: gunavantfnar) usdyanti, ‘the wicked
detest (to) the virtuous’; likewise in Cakuntald the reading
Anusiy4.
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I, 4, . THE SIHACAMMA-BIRTH.

»That is not the roar of a lion% This the Master
related, while Iiving at Jetavana, concerning Kokélika. The
latter was, namely, at that time desirous of reciting the sara-
bhafiia. The Master having heard this incident, related a tale:

In times past, while Brahmadatta reigned in B4r4-

, Bodhisatta having been born in an agricultor’s family,
when grown up gained his livelihood by tilling the ground.

At this time a merchant wanders about trafficking by
the help of an ass. In every place he comes to, having
taken his merchandise from the back of the ass, he clothes him
in a lion's skin and lets him loose into the rice and barley
fields. The watchers of the field, on seeing him and believ-
ing him to be a llon, dare not approach.

NOTES. Kok4lika an accomplice of Devadatta,
Buddha’s cousin and his adversary; compare Sp. Hardy's
Manual p. 326 and 454. Sarabhaiifia, in elucidation of
this word I subjoin the Daddara-jitaka. Pavatti, P4li Voc.
p. 13, 10 and 136, 16 ‘topic’. The following fable is
substantially the same with those we find in Paiicatantra
p- 224, Babrius (ed. Lewis) 2% part p. 43; compare
Pantschatantra iibersetzt von Th. Benfey, Theil I, p. 462.
Kasi 8. krsi Gadrabhabh4drakena with as much as
an ass could be loaded with? Vohéra 8. vyavahdra.
PArup or pérdp, that is: pra + rup, occurs often
in P4li, evidently in the sense of ‘to clothe, to dress’; ] the
participle of it is péruto, by elision, I suppose, instead of
pérupito.
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One day, then, this merchant having taken his stand at the
entrance of a town, while causing his breakfast to be pre-
pared, lets loose the ass into a barley field, having pre-
vieusly clothed him in the lion’s skin. The watchers of the
field belicving him to be a lion and not daring to approach
him, went home and told the matter. The inhabitants of the
whole town, after seizing their weapons, while blowing the
conchs and sounding the drums, drew near to the field, and
shouted aloud. Terrified with the fear of death, the ass
brayed like an ass. Knowing him then to be an ass, Bo-
dhisatta pronounced the first stanza:

1. ,That is not the roar of a lion,
nor a tiger, nor a panther;
clothed in a lion’s skin
a wretched ass roars“,

The inhabitants of the town, also knowing him to be an
ass, killed him by breaking his bones, and went away, carry-
ing with them the lion’s skin. The merchant then, having come
and seen the unfortunate ass, pronounced the second stanza:

2. ,For a long time, indeed, the ass did eat
that green barley,
clothed in a lion’s skin;
but when roaring he committed himself.“

While he said this, the ass died there. _

The Master having given this moral instruction, he sum-
med up the Jitaka thus: ,At that time the ass was Ko-
kélika, but the wise agricultor ¥ The Sfhacamma-
Birth.

Jamma, see Dhp.
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II, 7, s. THE KACCHAPA-BIRTH.

»He killed himself, verily“. This the Master related,
while living at Jetavana, in reference to Kok4lika. The
matter will appear in the Great Takkfri-J4taka. At that
time the Master, furthermore, said: ,O bhikkhus, not only now
has Kokdlika been killed by his talk, but he was also for-
merly killed“, and having said this he related a tale:

In times past, while Brahmadatta reigned in B4rdnasi,
Bodhisatta having been borp in the family of a minister,
when grown up became the king’s mentor. Now this king
was very talkative; when he spoke there was no occasion
for others to say anything. Bodhisatta who wishes to do
away with this talkativeness of his, walks about reflecting on
an expedient.

And at this time there lives a tortoise in a lake in
the Himavanta-region. Two young hamsas seeking for
food, made acquaintance with him. Having become intimate
with the tortoise they said to him: ,friend tortoise, our
dwelling-place is in Himavanta, on the mountain Cittakita,
in the cave Kaiicana, the region is charming, wilt thou go

NOTES. Mahédtakk4rijdtaka must be the same with
Mahétakkériyajitaka (XIII, s) which relates to Kok4lika. —
The following fable is found in Dhp. p. 418 and Paiica-
tantra p. 76; cognate ones we meet with among the Greeks
and Romans, see Babrius (ed. Lewis) I. p. 122, and Ph®drus
(ed. Orellius) p. 55 and 128; compare Benfey’s Pantscha-
tantra I p. 239. I give below the Kokd4likajdtaka, which is
akin to this. Bahubhé4nin, compare Dhp. v. 227.
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there with us“? ,What am I to do, to go there“? ,We will
take thee and carry thee, if thou art able to hold thy tongue
and not say anything to any one“. ,I will hold my tongue,
take me and carry me along with you“ Well! said they,
let the tortoise take hold of a stick with his teeth, and having
themselves each seized one end of it, they rose in the air.
The children of the town on seeing him thus borne along by
the hamsas, said: ,two hamsas are carrying a tortoise by means
of astick“. The tortoise, being desirous to say: ,if my com-
panions carry me along with them, what is that to you, O
wicked slaves!“ and thus letting go the stick from his mouth
at the very time he, on account of the great rapidity of the
harsas, had arrived above the king’s dwelling in the city
of Bérdnasf, fell down into the open court and was cut in
twain. ,A tortoise has fallen down into the open court and
is ecut in two“, was the general cry.

The king taking Bodhisatta with him went to the place
surrounded by his ministers, and seeing the tortoise asked
Bodhisatta: ,O wise man! how has it come to pass that he

Ambékam saddhim, it is surprising to find saddhira gov-
erning a word in the genitive case, one would expect: amhehi
saddhim. Dams 8. damg, in Clough’s P4li Verbs p. 16, o
it is written dams. Uparibh4ga means properly ‘the space
above’, but then it is turned into a preposition implying
‘above’. Dattha ‘Bitten’, d has not been changed into d, it
being counteracted by the linguals at the end of the word.
Dvebhéga must be an adjective, ‘parted in two’. Akgsafi-
gana I have translated conjecturally. It seems that it ought
to have been 4kasato patitvd as below. Patikamkha would
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has fallen down here.“ Bodhisatta said to himself: ,long
wishing for an opportunity, and wanting to advise the
king, I walk about reflecting on a means, (now I have
found it), this tortoise must have become intimate with
the barhsas; in order to carry him away to Himavanta they
have let him take hold of a stick with his teeth, and have
risen in the air; he then, having heard some one speak, not
being able to hold his tongue, but desirous of saying some-.
thing, must have let go the stick, and has thus fallen down
from the air and met with his death;“ thinking thus he said:
ofruly, O great king, too talkative and infinitely prating people
will suffer such pain“, and pronounced these stanzas:

1. ,The tortoise, verily, killed himself,
while raising his voice;
when holding the stick fast
he killed himself by his speaking.

2. Having seen this, O thou strongest of men!
speak appropriate, not unseasonable language;
thou seest that the tortoise met with an accident
on account of his talkativeness.®

The king knowing him to spcak in reference to himself,
said: ,0 wise man, thou speakest about us“. Bodhisatta said:
»0 great king, be it thou or any one else, every one speak-
ing immoderately will meet with such an accident; to

in Sanscrit be pratikdmxa. Kattha S. késtha. Saki 8.
svaki. Kathesi must here be the 1 person aorist, instead
of kathesim.
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make this evident I have spoken.“ The king henceforward
desisting (from his bad habit) became a man of few words..

The Master having givon. this moral instruction, sum-
med up the Jitaka thus: ,At that time the tortoise was
Kok4lika, the two young hamsas the two great theras,
the king A'nanda, but the wise minister I. The Tortoise-
Birth.



I, 3, 2. THE DADDARA-JATAKA.

Ko nu saddena mahatd ti. Idam Satth4 Jetavane
viharanto Kok4likam 4rabbha kathesi. Tasmim hi kéle
 bahii® bahussut4 bhikkhid Manosil4tale’ nadam4n4° tarunasih4?
viya Akésagamgam‘ otdrent4d/ viya ca samghamajjhe pada-
bh4nam 9 bhananti. Kok4liko tesu padabhdnam® bhanantesu’
attano tucchabh4vam’ ajénitvd* ‘aham pi’ padabhinam9 bha-
nissdmiti’ bhikkhdnam antaram™ pavisitvd ‘amhdkam pada-
bhdnam 9 na pépenti, sa ce amhdkam pi pdpeyyum” mayam®
pi bhaneyydm4'? ti? bhikkhusamghassa ndmar agahetvd va
tattha tattha kathento 4hindati. Tassa s4 kath4 bhikkhusamghe
pédkatd jatd. Bhikkhd ‘vimamsissdma” tdva nan’ ti sanindya®
evam fhamsu: ‘avuso Kokdlika! ajja sammghassa padabhdnarn®
bhaid’? ti. So attano balam ajénitvd* va s4dhd ti sampatic-

% B omits bahd. * B adds nisinni. ° B sthanidam na-
dant4. ¢ B tarunasfho. ¢ B 4kdsangam. / B otaranto, C otd-
rento. ¢ C padabhdnam, B sarabhénam. * B sarabhénpam.
{ C bhanantesu. J C tucchakucchibbdvar. * B ajénetvd and
adds va. ! B ahi. ™ B anantaram. ™ B amhékam pépu-
neyya. ° Bmayam. ? Cbhaneyydm4. ?2Bv4. * Bvimam-.
¢ C samiidya, B panidya. °‘ C kokédliya. * B sarabhénam.
* B bhanéhi. * C jénitvd, B’ ajénetv4.
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chitvd ‘ajja padabhfnam“ bhanissdmiti’ attano sappdyarir
yéguin pivi?, khajjakam kh4di, sappdyen’ eva® sipena bhuiji.
Suriye ® atthamgate® dhammasavanassa kle ghosite bhikkhu-
samhgho sannipati. So kantakarandavannam® késévam nivé-
setvd kannikdrapupphavannam pérupitvd® samghamajjharn ®
pavisitvd there? vanditvd alarkataratanamandape painatta-
dhamm4sanam ¢ abhirdhitvd vicitravijanim/ gahetvd ‘pada-
bhénam ¢ bhanissdmiti’ nisfdi. Tdvad ev’ assa sarfrd sedd .
muccimsu®, sérajjam okkami. Pubbagéthdya pathamapadan
udéharitvd’ anantaram’/ na passi. So kampaméno 4sand.
oruyha lajjito samghamajjhd* apakkamma attano parivenarv
agamisi. Anno! bahussutabhikkhu™ padabhdnam™ bhani®.
Tato patthdya bhikkhd tassa tucchabhdvam jénimsu?, Ath’
ekadivasarh bhikkhi dbammasabhdyar?¢ katharn samutthépe~
sum”: ‘4vuso_pathamam Kokdlikassa tucchabhdvo dujjéno,
id4ni pan’ esa sayam naditvd® pékato! jito’ ti. Satth4 dgantv4
‘kdya nu ’ttha bhikkhave etarahi kathfya sannisinn&’ ti puc-
chitvd ‘imiya ndm4’ ti vutte ‘na bhikkbave iddn’ eva Kokd-
liko* naditvd® pékato’ jito pubbe pi naditvd pdkato! aho-
sit’ vatvd atitarh 4hari:

Atite Bdrdnasiyam Bral_lmé,datte rajjam kérente

¥ C khipi. * C sampfneva. © B Sliriye. ? B athafigamite
¢ B kondikaragpnam. ° B pérumpetvd. ¢ B -majhe ¢ B
theram. ¢ C pampatta-, B paiipattha-. /-B cittabfjéni. ¢ C
padabhénam, B sarabhdnam. * B muicisu. * B udéharetvé.
J B antara. * C -majjhah. ¢ C amio, B adde. ™ C
bahussutabhikkhd, B bédhussat4 bhikkhu. *» B sarabhdnam.
° B bhanfsum. ? B janfsu. ¢ B dhammasabhfyamn bhikkhu
* B samuthapesurh. * B disvd. ¢ B pdkato. * B Kokiliko
iddneva. v B nadisv4.
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Bodhisatto Himavantapadese* sfhayoniyam nibbattitv4¥
bahunnam* sfhénam rdj4 ahosi. So anekasfhaparivdro®

Rajataguhdyam vésam kappesi. Tassa® aviddre ekiss4
guhdya eko sigilo® pi vasati Ath’ ekadivasam deve? vas-
sitvd vigate sabbe sfh4° sfharfjass’ eva? guh4dvére sanni-
patitvé sfhanddam nadantd sfhakilam kflimsu. Tesam® evam
naditvd kflanakdle so pi sigdlo® vassi/. Sfh4 tassa saddam
sutvd ‘ayam pi¢ sigélo® amhehi saddhim nadatit’ lajjit4 tunhf
ahesurn. Tesam tunhibhdtak4le Bodhisattassa putto sfhapo-
tako ‘t4ta ime sfh4 naditvd naditv4? sfhakflam kflant4 etassa
saddam sutvéd lajjdya tunhf j4t4, ’ko ném’ eso attano saddena
attdnam jéndpetiti’ pitarath pucchanto pathamam gétham 4ha:

1. Ko nu saddena mahatd
abhinddeti daddaram,
kim® sfh4 na-ppatinandanti’,
ko ném’ eso migédhibhi*® ti.

(Tattha abhinddeti daddaran’ ti daddarammn™ pabbatarh®
ekanddam karoti, migddhibhd® ti? pitaram 4lapati, ayam
h’ettha? attho: migddbibhi”™ migajetthaka sihardja pucchdmi
tam ‘ko ndm’ eso’ ti.) Ath’ assa vacanam sutvé pitd dutiyar
gfthain Sha:

* B Himavantappadese. ¥ C nibbattetvd. * B bahunam.
® C anekehi sfhehi sfhaparivdro. # B tassd. ¢ B singélo.
® C devo. ° B omits sihd. ¢ B siharfjassa. ¢ C tesu.
’ B so singdlo pi nadati. ¢ B ayam and omits pi. * B omits
the last naditvd, C has added this. * B tam. J B sfha
nappatinadanti. * B magébhibhu. ! C daddara. ™ C dad-
dara. * B rajatapappatamh. ° B migdbhibbu. ? B adds tam.
7 B ayam etta. " B migébhibhu ti.
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2. Adbamo migajdtdnam
sigélo t4ta vassati, -
jétim assa. jigucchantd
tanhf sfhd samacchare ti.

(Tattha samacchare ti, san ti upasaggamattarh, acchantiti
attho, tunhi acchanti, tunh{ hutvd nisfdantiti vuttam boti,
potthakesu pana samacchare ti likhanti)

Satth4 ‘na bhikkhave Kok3liko id4n’ eva attano nddena®
attfnam pdkatan* karoti pubbe pi akédsi yevd' ti® desanam
4haritv4 jitakarm samodhdnegi: ‘Tad4 sigdlo® Kok4liko ahosi,
sfhapotako Réhulo, sfhardj4 pana aham evd’ ti. Daddara-
jtakam?.

IV, 4, 1. THE KOKALIKA-JATAKA.

Yo ve kéle asampatte ti. Idam Satthd Jeta-
vane vibharanto Kok4likam 4rabbha kathesi. Vatthur
Takk4riyajdtake® vitth4ritar?®.

Atite pana® B4rédnasiyam Brahmadatte rajjam ké-
rente Bodhisatto tassa amaccaratanam? ahosi. R4j4 Bahu-
bhéni¢ ahosi. Bodhisatto ‘tassa tam bahubh4nitam”/ nise-
dhessdmiti’ ekam upamar upadhérento vicarati. Ath’ ekadi-
vasam rdj4 uyyénam gantv4¢ margalasilfpatte nisidi. Tass’

* B su. ‘B omits attano nddena. * B pékatan. * B adds
vatvd imam dbamma. * B singélo. ¥ B adds dutiyam.

4 C Takk4rika-. ° B virittdritam eva atitarn 4hari.
¢ B omits pana. ¢ Bamacco ovddako. ¢ both MSS. -bhéni.
/ both MSS. -bhénitarh,_ ¢ B gato.
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upari ambarukkho atthi.  Tatth'’® ekasmith k4kakulfvake
kélakokil4® attano andakam nikkhipitvd agamési. K4k{/ tam
kokilandakam® patijaggi. = Aparabhige tato kokilapotako®
nikkhami. K4kf/ ‘putto me’ ti sadiifya™ mukbatundena®
gocaramh 4haritvd tam patijaggi. So avirilhapakkho® akéle
yeva kokilaravam ravi. K4kf/ ‘ayam id4n’ eva tdva? afifiat? -
ravam ravati”, vaddhento® kim karissatiti’ tundena’ kottetv4"
miretvd kuldvakd pétesi. So rafiio pédamile pati. R4j4
Bodhisattarh pucchi: ‘kim etarh sahdy4’ ti. Bodhisatto ‘ahar
rdjdnam vineturn® ekam upamarm pariyesdmi, laddhd déni
p’ esf * ti cintetvd : ‘mahéréja atimukbar4 akéle bahubh4nino¥
evardpam labhanti, ayam mah4rdja kokilapotako kékiy4 puttho *
avirdlhapakkho akéle yeva® viravi®, atha nam kék{ ‘niyam
mama puttako’ ti fatvd mukhatundena kottetvd® méretvd
kuldvak4?® pétesi, manussé v4 hontu tiracchdnd v4 akéle®
bahubh4nino? evardpar dukkham ‘anubhavantiti’ vatvd im4
géthd abhisi:
1. Yo ve kéle asampatte

ativelah pabhé4sati®

evam 80 nihato’/ seti?

kokildyéva® atrajo.

h B tatr’.  C kélakokild. 7 B kéki. * C kokilandakarh,
B kokilabhandamh. !C kokila-. *® C samiifya. * C -tundakena.
° B avirnlha-. ? B omits tdva. ¢ C amfam. ” B varam
ravi. * B vasanto. ‘B tandukena. * C kotthetvd, B kotetvé.
* B pivéreturn. * B mesd. ¥ C bahubhdnino. * B kiliyd
putto. “ B adds kokilaravam. ¢ B ravi. ¢ C kothetv4,
B ko!etvi.' b C omits kuldvakd. ¢ B adds ca. ¢ both MSS.
-bhénino. ¢ B pi bhésati. / C nfhate. ¢ B seni. * B
kokildviya.
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2. Na hi sattham sunisitar ¢
visam halébalam® iva
evam nikatthe/ p4teti
vécd dubbh4sitd yath4.

3. Tasmé kéle akfle v4*
vécam rakkheyya pandito,
nétivelarh pabhdseyya
api attasamam pi ca’.

Yo ca™ kéle mitam bhdse™
matipubbo vicakkhano®
sabbe amitte 4deti

supanno? uragam? ivé ti.

(Tattha kéle asampatte ti attano vacanakile appatte”,
ativelan ti veldtikkantarm® katvd atirekappamépam? bhésati,
haldhalam iv4 ti haldhalam iva, nikatthe* ti tasmim
kbane appamattake kdle, tasm4 ti yasm4 sunisitarn sattham?
haléhalavisato pi* khippatarath dubbh4sitavacanam eva péteti
tasmd, kdle akédle v4Y ti vattun*® yuttakdle ca akdle ca®
vécam rakkhetha® ativelam na bhdseyya api attani same ti
néndkarane pi puggale ti attho *, matipubbo ti matipure®
cdrikarn  katvd kathanena matipubbo, vicakkhano® fti

‘B sattam sunissitam. both MSS. -halam. J B nikaledha.
kB kdle v4 akdle. !B attasamamhi v&. ™B va. *B
mitabhdsase. ° C vicakkhano. P both MSS. supanmo ?B
wragam. T B asampatte. * B velasm atikkantam. ¢ C atire-
kapaménam.  * B nikadhe. ? B sunissitasattd. * B ti.
Y B tasm4 kéle vd. * B vatthuth. < B omits ca akéle
ca. ° C rakkhateva, B adds ativelarh rakkhetha. ¢ C anto
® B matipire. ° C vicakkhano.
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fidnena vicdretvd atthavindanapuggalo® vicakkhano® néma,
uragam® ivé ti uragam iva’/, idam vuttarh hoti: yath4
supanjo samuddarm khobhetvd mahédbhogam uragam? ddeti
ganhéti® 4diyitvd ca’ nam/ simbalih 4ropetvd marmsam
khédati evam eva® yo matipubbafigamo’ vicakkhano ¢ vatturh™
yuttakéle mitarh bhésati so sabbe amitte™ 4deti ganl_lﬁti" attano
vage vattetiti) R4j4 Bodhisattassa dhammadesanarh sutv4
tato patthdya mitabhdni? ahosi yasafi ¢’ assa? vaddhetv4"
mahantataram ad4si.

Satth4 imam desanam® #baritvd jitakam samodh4nesi:
‘Tad4 kokilapotako Kokéliko ahosi, panditdmaceo® pana aham
evd’ ti. Kok4likajdtakam®

In conclusion I now give a J4taka both in the P4li
version of the southern Buddhism, and in the Sansecrit
version of the northern Buddhism.

IV, 2, 6. THE SASA-JATAKA.

Satta me rohitd macch4 ti. Idam Satth4 Jéta—
vane viharanto sabbaparikkhdrad4nam drabbha kathesi. S4-

¢ B attacintana-. ° so both M8S. / B uragam idha. ¢ B
omits uragam. * C ganhati, B kanh4ti. ° B va. / B na.
k¥ C evamevam. ! C atipubbagamo, B omits yo. ™ B vat-
thun, * B omits amitte. ° C ganhati. # C mitabhéni.
? C yasarh cassa, B yasaficasa. " B vadhitvd. * B dham-
madesanarr. ‘B panditaamacco. * B adds pathamam.

4‘



52

/

vatthiyam kir'® eko kutumbiko buddhapamukhassa bhik-
khusamghassa® sabbaparikkhéradénam . sajjetvd® gharadvére
mandapam kéretvd buddbapamukham bhikkhusamgharh niman-
tetvd sajjitamandape pafiiattavardsanesu? nisfddpetvd nénag-
garasapanftaddnam® datvd puna svétaniya puna svétandy4d”
ti satt4ham nimantetvd sattame divase buddhapamukhénam
paficannam bhikkhusatdnar -sabbaparikkh4re ad4si. Satth4
bhattakiccdvasine anumodanara karonto ‘upésaka tay4 piti-
somanassam kdturn vattati”, idam hi d4nam ndma pordnaka-
panditdnam vamso (?), pordnakapanditd hi sampattaydcakénam
jivitam pariccajitvd attano mamsam pi¢ adamsi’ ti vatvd
tena y4cito atitam 4hari:

Atfte Bdrdnasiyam Brahmadatte rajjamn’ kdrente
"Bodhisatto sasayoniyam nibbattitvd® araiifie vasati. Tassa’
pana araifiassa ekato pabbatap4ddo’ ekato* nadf’ ekato™ pac-
cantagdmako ahosi. Apare pi 'ssa tayo sah4y4 ahesum:
makkato” sigdlo® -uddo? ti. Te cattiro pi? panditi ekato
vasantd attano attano” gocaratthine gocaram gahetvd sdyan-
hasamaye® ekato sannipatanti. Sasapandito ‘d4nam détabbarm
sflah rakkhitabbam uposathakammam ké4tabbam’ ti tinpam
janénamh ovddavasena dhammam deseti’. Te tassa ovédam
sampaticchitvd attano attano nivdsagumbam® pavisitvd vasanti.
Evam kile gacchante? ekadivasarh Bodhisatto 4késam oloketvé

¢'B kira. ®C omits bhikkhu. ¢ B visajjetvd. ¢ B pahné-
varabuddhdsane. ¢ B -panitabhojanam. / C svdyatandya
puna svéyatandyd. ¥ both MSS. vattatiti. ¢B mamsai, and
omits pi. " B nippattitvd. ° B tadd. 7 C -pdde. * C eko.
U'B omits ekato nadi. " C eko. "B adds ca. °B sii-
gélo ca. ? B adds ¢4. ? B omits pi. " B omits the one
attano. . * C sdyanha-. ! B desesi. * B vdsagumpam.
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candam disvé4 ‘sve* uposathadivago’ ti fatv4 itare tayo dha: ‘sve
uposatho¥, tumhe tayo pi® jan4d sflamn samédiyitvd ® uposa-
thikd® hotha, sfle patitthdya dinnadénam® mahapphalam hoti,
tasm4 ydcake sampatte tumhehi kb4ditabb4hdrato?® datv4 kh4-
deyy4th&’ ti. Te s4dhd ti sampaticchitv4 attano attano® vasanat-
thénesu vasitvd (vasimsu?) punadivase tesu uddo péto va: ‘goca-
ram pariyesissémiti’ nikkhamitv4 Gangétirath® gato. Ath’ eko
bélisiko® satta” rohitamacche uddharitvd valliy4 4vunitv4 netvd ¢
Gangétire® vdlikdya® paticchddetvd macche ganhanto* Adho-
Gangam'® bhassi™. Uddo macchagandharm ghdyitvd vélikam®
viydhitvd macche disvé nfharitv4° ‘atthi nu kho imesam? sf- "
miko’? ti tikkhattun ghosetvd sdmikam apassanto valliyam”
dasitvd netvd® attano vasanagumbe thapetvd ‘veldyam eva
khédissémiti’ attano sflarh 4dvajjanto nipajji. Sigélo pi‘ nik-
khamitvd gocaram pariyesanto ekassa khettagopakassa kuti-
vam dve mamsasildni ekam godham ekan ca dadhivdrakam*
disvd ‘atthi nu kho etassa® sdmiko’? ti tikkhatturh ghosetvd
sdmikam adisvd dadhivdrakassa uggahanarajjukam® givdya

Y B omits evam kéle gacchante. *B omits sve. Y B adds
ti. * Bpftayo. © Bsamédayi. ° Baddsca. ¢ Bdinnam
dénah. ?® B omits mahapphalam --- hdrato. ° C omits the
one attano. ¢ B gangitfra, C gamgétirah. ° B gdmavésiyathe.
/ B omits satta. ¢ B vallihd 4vunitv4, and omits netv4. * C
gamgé-. ‘B vélukam viydhitvd. * B gaphattdya. ' B
atthogangd, C adhogamgam. ™ B gacchati ™ B vélukai.
° B nibaritvd. ? B etesarh. ¢ B adds no v4. * B vallikam.
* C omits netvd. ! B sifigdlo, omits pi, and adds vasanathdnato.
“B mamsasulé ca gomano ca ekam dadhivdrakai ca. ” B
etesath. * C uggél_lana'rajiukam, B uggahakaraj-.
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pavesetvd marnsasile? ca godhaii® ca mukhena dasitvd netvd
attano sayanagumbe® thapetvd ‘veliyam eva khédissdmit’
attano sflam 4vajjanto nipajji*. Makkato pi® nikkhamitv4®
vanasandam pavisitvd ambapindirs 4haritvd attano® vasana-
gumbe thapetvd ‘veldyam eva khé4dissdmiti’ attano sflam
4vajjanto nipajji¥. Bodhisatto pan# ‘veldyam eva® nikkha-
mitvd dabbatinéni khédissdmiti’ attano vasanagumbe? yeva
nipanno® attano sflarh 4vajjanto/ cintesi: ‘mama santikam
4gaténam ydcakénam tindni d4tum na sakketi (sakkomi?)9, tila-
tandulédayo mayham n’atthi, sa ce me santikam yécako fgac-
chissati attano sariramamsam dassfmiti’. Tassa sflatejena
Sakkassa Pandukambalasildsanam unhékdram dassesi. So
4vajjamdno imam kdranam” disv4 ‘sasarfjam’ vimamsissdmiti’
pathamam uddassa vasanatth4nam’/ gantvd brdhmanavesena
atthési. ‘Brdhmana kimatthar thito siti’ ca® vutte ‘pandita
sa ce kifici 4hdram labheyyam uposathiko hutvd samaga-
dhammam kareyyan’ ti. So ‘sfdhu dassdmi te 4h4ran’ ti
tena saddhirz sallapanto™ pathamar g4tham 4ha:

1. Satta me rohit4 macch4
udak4 thalam ubbhat§, '
idamn bridhmana me atthi,
etarn™ bhutvd vane vas§ ti.

(Tattha thalam ubbhatd ti udakato thale thapiti thale

¥ B dve mamsasuld. * B gocakai. “ B omits sayana. ¥ B
omits nipajji. ° B omits pi. * C omits nikkhamitvd. ® C
omits attano. ° B adds vasanathénato. ¢ C omits vasana.
¢ B nisinno. ‘ C omits attano sflam 4vajjanto. 9 B dgatd
yécaké nina khéditurh na sakkupeyya. * B idam karanar.
i B sasajéni. 7 B uddassu vasathfnam. *B omits ca. 'B
hutvd bhaveyyan. ™B sallapento. " C etam.
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patitthitd kendpi v4 uddhat4°, etamh bhutv4 ti etarh mama?
santakam macch&hédrar pacitvd bhufijitvd? samanadbammarn
karonto ramanfye” rukkhamile nisinno imasmim vane vasé
ti). Brdhmano ‘pdto va® tdva hotu pacchd jénissdmiti’ sigé-
lassa’ santikam gate tendpi ‘kimattharh thito siti’ vutte® tath’
eviha. Sigélo! ‘sddhu” dassémiti’ tena saddhim sallapanto™
dutiyam gétham 4ha:

2. Dussam me Kkhettapélassa
rattibhattarh ap4bhatarm
marmsasild ca dve godhd*
ekaii ca dadhivérakarm,
idam bréhmana me atthi,
etam bhutvd vane vasi ti.

(Tattha dussam me ti yo esa mamévidire khettapdlo vasati
dussa asammussé ti attho, ap4dbhatan ti 4bhatam 4nftam,
mamsasild ca dve godh4 ti¥ angrapakkéni® dve mar-
sasildni ekd ca godhd® dadhiphélakan ti dadhivérako®,
idan ti idarh mama ettakarn ¢ atthi, etarn sabbam pi tavabhi-
rucikena® pdkena pacitvd paribhufjitv4° uposathiko hutvé
ramanfye rukkhamile nisfditvdA samapadhammam karonto
etasmi vanasande vas4 ti attho). Brdhmano ‘pito va? tdva
hotu® pacchd j4nissdmiti’ makkatassa santikarn gato tendpi

° B thapitd te vattena v4 uddhatd. #B mam. ¢B adds
yathdsukhamh. ™ C ramanfye, B ramaniye. * B pag eva.
t both MSS. singdlassa. * C vutto. ¥ C te sd4dhu. * both
MSS. add ti. ¥inB is wanting ekai ca dadhi - - - godh4 ti.
* B agfre pakkfni. = B ekam godhad ca. ° B has: kafica
mévéranam, instead of dadhiphél - - vérake. ° C omits mama
and has ettakantl. ®B sabbam pi yathébhirucikena. °B
omits pdkena and paribbuijitvd. ¢ Bpageva. ¢ C omits hotu.
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‘kimattham thito siti’ vutte/ tath’ evdha. Makkato ‘sddho
" dassdmiti’ ¢ tena saddhim sallapanto® tatiyam gétham £ha:

3. Ambapakk’ odakam sftam
sftacchdyarn manoramarn,
idarn br4hmana me atthi,
etam bhutvd vane vasi ti.

(Tattha ambapakkan ti madhuram® ambaphalam, udakam
sftan ti Gaigiya® udakam sftalarh, etam bhutvd vane,
vas4® ti brédhmana etarh ambaphala™ paribhudjitv4” sitalam
udakam pivitv4 yath4bhirucite® ramanfye rukkhamiile nisinno
samanadhammain karonto imasmim vanasande vasd ti). Brédh-
mano ‘pito va® tdva hotu pacchd jénissdmiti’ sasapanditassa
santikamh gato tenfpi ‘kimattham thito siti’ vutte? tath’ evéha.
Tam sutvd Bodhisatto somanassapatto ‘brdhmana sutthu te
katam 4hé4ratthdya”™ nama santikam 4gacchantena, ajjdham
may4® na dinnapubbam® d4nam dassdmi, tvam pana sflavéd
pénétip4tarn na karissasi, gaccha®* tdta’ dérdni* samkaddhitv4¥
afigdre® katvd mayham 4rocesi (4rocehi?), aham attinam
pariccajitvd afigdragabbhe® patissdmi, mama sarfre pakke
tvarn mamsam kh4dditvd samanadhammam kareyyésiti’ tena
saddhirh sallapanto® catuttharh gétham 4ha:

7C vutto. ¢ Cdammfti. * B sallapento. ° B madhura. * C
gamgdya. ! C omits vane vasd. ™ B ambapakkam. " B
paribhutvé. ° C yathdrucite, B yathdbhirucike. ? B pag eva.
2 C vutto. " Bte sutu katarn 4harattoya. ° B omits mayd.
! B adinnapubbah. * B adds brahmana. * B nédnd. * B
déruni. ¥ B samkadhetvd. * C amgire. * B aigérakupe,
C amgédragabbhe. ° B sallapento.
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4. Na sasassa til§ atthi
na mugg4 ndpi tanduld,
imind aggind pakkam ¢
mamam® bhutvd vane vasd ti.

(Tattha mamam bhutvd ti yan tvam aham® aggim karo-
hiti¢ vaddmi imind aggind pakkam mamarmh bhufjitvd imas-
mir vane vasa, ekassa sasassa sarfram nima ekassa purisassa
yépanamattam hotiti.) Sakko tassa katham® sutvd attano
dnubh4vena’ ekarh afigérardsim¢ mépetv4 Bodhisattassa 4rocesi.
So dabbatinasayanato uithdya tattha gantvd® ‘sa ce me loman-
taresu pénakd atthi te md marimsd’ ti vatvd® tikkhatturm -
sarfram vidhinitvd’ sakalasariram* d4namukhe thapetv4®
lamghitv4 padumapunje™ rdjahamso” viya pamuditacitto angi-
rardsimhi® pati. So pana aggi Bodhisattassa sarfre lomakdpa-
mattam?. pi unham kéturh nésakkhi? himagabbham pavittho
viya ahosi. Atha Sakkam dmantetvd ‘brdhmana tayd Kkato
aggi atisftalo, mama sarfre lomakipamattam?® pi unham k4turn
na sakkoti, kih ndm’ etan’ ti 4ha. ‘Sasapandita™ niham br4h- ‘
mano Sakko aham® asmi‘ tava vimamsanatthya 4gato’™ ti.
‘Sakka? tvam tdva tittha® sakalo pi ce lokasannivdso maim
d4nena? vimamseyya n’eva me addtukdmatam passeyyd’ ti
Bodhisatto sfhanddam nadi. Atha nam Sakko 4ha *:
‘sasapandita tava guno sakalakappam pdkato® hotd’ ti

¢ B pattam, ®B mam mam. ° B yenfham. . ¢ B aggi
4rohitii. ¢ B vacanam. / B anubhdvena. ¢ B -rdsim, C
amgéra-. "B gamtvd. ‘B omits vatvd. / B vadhinitvé.
C vidhunitvd. * C sakasarfram. ° C datvd. ™ B paduma-
sare. " B r4jdhams4. © C amgéra-. ? B -mattam. 2B na
sakkhi. " C omits sasa. * Blham. !B adds pi. * B adds mbhi.
v Bsakko. ® Btithatu. Y B cérena. * C omits §ha. © B pédkato.
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pabbatarn pfletvd pabbatarasam ﬁiy; candamandale sasa-
lakkhanam 4likbitv4? Bodhisattah 4mantetv4® tasmim vana-
sande tasmim yeva vanagumbe tarunadabbatinapitthe nipajjé-
petvd attano devatthdnam?® eva gato. Te pi cattfro panditd
samaggé sammodaméind silam pdretvd® uposathakammam
katvd yathdkammarn gat4<.

Satthd imam desanam® 4haritvd saccéni pakédsetvd jita-
kam samodhénesi (saccapariyosdne sabbaparikkhdrad4naddyako
gahapati sotdpattiphale patitthahi): Tad4 uddo Anando ahosi,
sigdlo” Moggalldno, makkato Sariputto. Sakko Anuruddho?,
sasapandito pana® aham evé4 ti. Sasajdtakam®

THE CAQA-JATAKA.

‘The following J4taka is taken from a MS. in the Im-
perial Library at Paris, called J4itaka-m4l4, of which
there are two copies, the one in Sanscrit characters, and the
other in the Sanscrit-Nepalese writing. My transcript is made
after the last-mentioned, before I was aware that the former
existed, and has afterwards been collated with this. But the
Sanscrit-Nepalese characters being very clumsy and indi-
stinct, I do not rely upon the correctness of my transeript.
I therefore consulted Professor Westergaard, to whom I am

¢ B likkhitvd. - * B 4netvd. ° B vasanathfnam. °B adds
d4nam datvd. ¢ C gato, B kato. ¢ B dhammadesanam.
/ B singélo pu. ¢ C omits sakko anuruddho. * C omits
pana. ° B adds chatbamam.
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indebted for the restoration of the text in many places where
I myself could make nothing out of it. Both MSS. end
abruptly. The Sanscrit-Nepalese copy contains the following
Jétakas: 1. Vyé4ghri-jdtaka, 2. Civi-, 3. Kulmésapindi-, 4.
Crestha-, 5. Sahya-, 6. Cag¢a-, 7. Agastya-, 8. Maitrfbala-,
9. Vigvantara-, 10. Yajha-, 11. Cakra-, 12. Brdhmana-, 13.
Unmédayantf-, 14. Supéraga-, 15. Matsya, 16. Vartaképotaka-,
17. Kacchapa-, 18. Kumbha-, 19. Putra-, 20. Visa-, 21.
(resthi-, 22. Buddhabodhi-, 23. Hahsa-, 24. Mah4bodhi-, 25.
Mahékapi-, 26. Carabha-, 27. Ruru-, 28. Mahékapi-, 29.
X4nti-, 30. Brahma-, 31. Hasti-, 32. Sutasoma-, 33. Ayogrha-,
34. Mahisa-, 35. Catapatra-jitaka. The Sanscrit copy has the
same J4takas except one, viz. the 17" or Kacchapa-jitaka,
which is left out intentionally, as the succeeding J4taka is
called saptadagamam, and not, as in the Sanscrit-Nepalese
copy, astddago ’dhydyah. There is not in the beginning of
the book any indication of time and author. It is much to
be desired that some one would take upon himself the publi-
cation of this Manuscript.

Tiryaggatdndm api satdm mahdtmandm c¢aktyanurdp4
dénapravrttfr drstvd kena ndma manusyabhiitena na d4tavyar
syat. Tad yathdnugriyate: Kasmimgeid aranydyatanapradece
manojiiaviruttrpatarugahananicite  puspaphalavati  vaiddrya-
nflagucisalilavdhiny4 saritd vibhdsitaparyante mrdug4dvaldsta-
ranasukhasamspargadarcanfyadharanitale tapasvijanavicarite
Bodhisatvah ¢ago babhiva.

1. Sa satvayog4d vapusac ca sampadd
balaprakarsdd vipulena cafjasd
atarkitalh xudramrgair agamkitag
cacdra tasmimh mrgardjalilayé.



60

2. Svacarméjinasarnvitah
svatandruhavalkalah
munivat tatra ¢ucubhe
tustacittas trndnkuaraih.

3. Tasya maitryavadétena
manovikk4yakarmand
4cujrmbhitadaurftmyéh
prdyah cisyasukh4 mrgéh.

Tasya gundticayasambhrtena snehagauravena vigesavattaram
avabaddhahrday4s trayah sahdy4 babhivur, udrah ¢rgélo
vdnara¢ ca. Te parasparasambandhanibaddhasnehd iva
b4ndhav4 anyonyapranayasamménandvardidhasauhdrdd iva ca
suhrddh sammodaménds tatra viharanti sma. Tiryaksvabh4-
vavimukhég ca prdnisu dayénuvrtty4 laulyapracam4d vismrta-
steyapravrttyd dharmévirodhinyd ca yagonuvrttyd patuvijidna-
tvdd vinayaniyamadhiray4 ca cestayd devatdndm api vismaya-
nfy4 babhidvuh.

4. Sukhénulome gunab4dhini krame
gunénukile ca sukhoparodhini

naro pi tivad gunapaxasamgraydd
virdjate, kim vata tiryagékrtih.

.Qi

Abhiit sa tesdm tu cacfkrtih krt{
pardnukampépratipadgarur guruh

svabhdvasampac ca gunakraménugé,
yago yad esdm suralokam apy agét.

Atha kadécit sa mahé4tm4 sdydhnasamaye dharmﬁgravanértham
abhigataih sabahuménam updsyaménas taih sahdyaih paripir-
naprdyamandalam 4dityaviprakarsid vyavaddyaménagobharh
ripyadarpanam iva vatsaravirahitam (?){satpdr¢vépavrttabimbarh
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¢uklapaxacaturdagicandramasam wuditam abhisamfxya sah4y4n
uvéca:

6. Asdv épﬁrnacobhena
mandalena hasann iva
nivedayati s4dhdndm
candraméh posadhotsavar.

7. Tad vyaktam ca pahcadacf
yato bhavadbhih posadhah
niyamam abhisampdda-
yadbhir nydyopalabdhah (?).

Tendhdravigesena kélopanatam atithijanam pratipdjya préna-
sandhéranam anustheyar), pagyantu bhavantah:

8. Yat sampiayogd virahdvasdndh
samucchraydh pétaviripanisthh
vidyullatibhanguralolam 4yus
tenaiva kdryo drdham apramédah.

9. Dénena cildbharanena tasmét
punyéni saravardhayitum yatadhvar,
vivartamédnasya hi janmadurge
lokasya puny4ni pard pratisth4.

10. Té4régandndm abhibhdiya laxmfra
vibh4ti yat kéntigunena somah
. Jyotirisi cdkramya sahasraragmir

yad dipyate punyagunocchrayah sah,

11. Drptasvabhévéh sacivd nrpé¢ ca
punyaprabhdvét prthivigvardn4r
sadagvavrttyd hatasarvagarv4h
pritd ivdjiddhuram udvahanti.
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12. Punyair vihfndn anuydty alaxmfr
visyandaménén api nftim4rge
punyédhikaih 84 hy avabhartsyaménd
paryety amarsdd iva tadvipax4n.

13. Duhkhapratisthdd ayagonubaddhéd
apunyamirgdd uparamya tasmé4t
¢rimatsu saukhyodayasddhanesu
punyaprasangesu matim kurudhvam.

Te tathéty asylnucésanim pratigrhydbhivddya pradaxinfkrtya
cainamh svdn sv4n 4layén abhijagmuh. Aciragatesu ca tesu
sahéyesu sa mah4tm4 cintdm dpede:

14. Atither abhyupetasya
samménam yena tena v4
vidhdturh caktir asty esdm; -
atra ¢ocyo 'ham eva tu.

15. Asmaddantdgravicchinndh
paritiktds trndnkurdh

cakyd nétithaye détum,
sarvathd dhig agaktitdrn,

16. Ity asfmarthyadfnena
ko nv artho jfvitena me,
4nandah ¢okatdm ydy4d
yasyaivam atithir mama.

Tat kutréddnim idam atithiparicaryfvaigunyanihséram carfra-
kam utsrjyamédnarm kasyacid upakdrdya sydd iti vimr¢an sa
mahftm4 smrtim pratilebhe: Aye, svddhfnasulabham etan
niravadyam vidyate mamaiva khalu atithijanapratipdjanasa-
marthardpar c¢arfradhanam, tat kim aham visfddmi.
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17. Samadhigatam idam mayatitheyarn,
brdaya vimufica yato visfdadainyarh
|mupanatam anena satkarisydmy
- ah:ym atithipranayarh garfrakena.

Iti vinigcitya sa mahé4satvah paramam iva 14bham adhigamya
paramapritimands tatrivatasthe.

18. Vitark4ticayas tasya
hrdayapravijrmbhitah
dvigcakre prasidam ca
prabhdvam ca divaukasém.

19. Tatah praharsdd iva sfcald mahf{
babhiiva *) nibhrtdrnavérguk4’

vitastaruh khe suradundubhisvan4
digah prasdddbharandg cak4gire.

20. Prasaktamandastanitopahdsinas
taditpinaddhd¢ ca ghandh samantatah
paraspariglesavikfrnarenubhih
pragaktam (?) enam kusumair avékiran.

21. Samudvaban dhiragatih samfranah
sugandhindnidrumapuspajam rajah
mud4 pravrddhair avibhaktabhaktibhih
tam arcayfmdsa krgdmgukair iva.

Tad upalabhya pramuditavismitamanobhir devatdbhih saman-
tatah parikirtyamdnam tasya vitark4dbhutarn (add: g¢rutv4)
Cakro devendrah samépiiryaménavismayakautihalena manass

¥) Two syllables wanting.
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tasya mahédsatvasya bhévajijifsayd dvitfye ’hani gaganatala-
madhyam abhilafighaméne patutarakiranaprabhéve savitari,
prasphullitamarfcijdlavasandsu bh4svardtapavisardvagunthitfsv
anélokanaxamésu dixu, safixipyamdnacchdyesv api vrddhacfri-
virdvonndditesu vanéntaresu  vicchidyaménapaxisampétesu,
gharmaklamépftotsdhesv adhvagesn, Cakro devdndm adhipatir
bréhmanardpf bhitva mérgapranasta iva xuttarsagramavisdda-
dfnakanthah sasvaram prarudan ndtiddre tesdm vicukroga:

22. Ekam sérthdt paribhrastam
bhramantam gahane vane
xucchramaklintadehamh mérh
trdtum arhanti sddhavah.

23. Mérgdmérgajidnanigcetanarn mém
diksammoh4t kvépi gacchantam ekam
kéntdre ’smim gharmatarsaklamdrtam
mé bhaih ¢abdaih ko ’tra nu mém hlddayet.

Atha te mabédsatvds tasya tena karunendkranditacabdena
samékampitahrday4h sasambhram4 drutataragatayas tam degam
abhijagmuh. Mérgapranastddhvagadinadarcanam cainam abhi-

samfxya  samabhigamydpacdrapurahsaraii  samé¢vésayanta
icuh:

24. Kéntére vipranasto 'ham
ity alam sambhramena te
svasya g¢isyaganasyéva
samfpe vartase hi nah.

25. Tad adya tdvad asmékam
paricaryédparigrahdd
vidhdylnugraham saumya
¢vo gantéisi yathepsitam.
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Athédras tasya tusnfbhdvdd anumatam upanimantrapam avetya
hargasambhramatvaritagatih sapta rohitamatsydn samupanfyé-
vocad enam:

.

26. Mifndribhir vismaranojjhitd v4
trésotplutd v4 sthalam abhyupetdh -
khedaprasuptd iva sapta matsy4
labdhd mayaitdn nivaséha bhuktv4.

Atha ¢rgélo 'py enam yathopalabdham annajdtam upasarhrtya
prandmapurahsaram sddaram ity uvéca:

27. Ekém ca godhdm dadhibhdjanam ca
kenfipi santyaktam ih4dhvagena
tan me hit4vexitaydpayujya

vane ’stu te 'smim gunavén sa vé4sah.

Ity uktvd paramapritimanis tad asmai samupajah4ra. Atha
vénarah paripdkagundd upajitamirdavdni manahgildcirna-
rafijitdnivétipinjaldny (-pingaldny ?) atiraktabandhanamil4ni
pindfgatdny 4mraphaldny 4ddya sédjalipragrahanam enam
avocat: '

28. Amréni pakvény udakamh manojiam
chdydc ca satsangamasaukhyagitéh
ity asti me brahmavid4m varigghﬁ,
bhuktvaitad atraiva tavistu vésah.

~

Atha cagah samabhisrtyainam upacérakriydnantaramn sabahu-
ménam udixaménah svena carirendpanimantraydmé4sa:

29. Na santi mudg4 na til4 na tanduld
vane vivrddhasya gagasya kecana,
carfram etat tv analdbhisamskrtam
mamdpayujyddya tapovane vasa.
5
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30. Yad asti yasyépsitasddhanam dhanam
sa tan niyufkte ’rthisamigamotsave;
na césti, dehdd adhikamn ca me dhanam,
praticcha, sarvagvam idam yato mama.

Qﬁ(ra uvéca:

31. Anyasyépi badham tévat
kurydd asmadvidhah katharh,
iti dargitasauhérde
kath4 kaiva bhavadvidhe.

Gaca uvdca: Upapannaripam idam 4sannénukroge bréhmane,
tad ihaiva t4vad bhavdn 4stdm asmadanugrahépexéyé yévat
kutagcid dtmédnugrahopdyam 4sddaydmiti. Atha Cakro devd-
nim indras tasya bhdvam avetya taptatapaniyavarnasphurat-
pratanujvélam  vikiryamdnavisphulifigaprakaram nirdhimén-
gérard¢im abhininmimfte.  Atha ¢agah samantato ’'nuvilo-
kayams tam agniskandham dadarga, drstvd ca pritimanéh Qaf
kram uvéca: Samadhigato 'yam mayitménugrahopdyah, tad
asmacchariropayogét saphaldim anugrah4¢dm me kartum arhasi.
Pa¢ya mahdbrdhmana:

32. Deyam ca ditsdpravanam ca cittarh
bhavadvidhenAtithind ca yogah
ndméstu me, tad dhi sukhena cakyam,
tat sydd amoghami bhavadd¢raydd me.

Ity anunfya sa mahdtm4 samménanddardd atithipriyatay4

cdinam abhivédya: |

33. Tatah sa tam vahnim abhijvalantam,
nidhim dhandrthi sahaséva drsivé,
parena harsena saméruroha,
toyam hasatpadmam ivatkahamsah.
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Tam drstvd paramavismay4varjitamatir devdném adhipatib
svayam eva vapur 4sthdya divyakusumavarsapurahsarfbhir
manahgrutisukh4bhir  v4gbhir abhipdjya tam mah4satvamn
kamalapald¢alaxmfsamrddhdbhydrn  bhdsurédngulivibhisanélam-
krtdbhydrn p4nibhydm svayam eva cdinar parigrhya tridage-
bhyah sandar¢aydmdsa: Pagyantv atrabhavantas tridagﬁléya—
nivdsino devdh samanumodantdm cédam ativismayanfyarh
karmévaddnam asya mahdsatvasya.

34. Tyaktarh tathfinena yath4 carfram
nihsafigam adyﬁtithivatsalena
nirmélyam apy evam akampaméné
nélam parityaktum adhfrasatvéh.

35. Jdtih kvéyarn tadvirodhi kva cédam
tyfgauddryam cetasah pétavam ca,
vispasto 'yam punyamandddardném
pratyddego devatdndrr nrndm ca.

36. Aho vata gunébhydsa
vésitdsya yathdmatih (?)

aho sadvrttavétsalyarn
kriyaudéryena dargitam.

Atha Gakras tatkarméticayavikhyépanérthar lokahitdvexf caca-
bimbalaxanena Vaijayantasya prédsddavarasya Sudharméyé¢ ca
devasabhdysh kitdgdrakarnike candramandalam cibhyalam-
cakéra. '

37. Sampdrpe 'dyépi tad idam
¢acabimbam nigékare
chdydmayam ivadarge
réjate ’bhivirdjate.
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38. Tatah prabhrti lokena

kumud4karah4sanah
xanadétilaka¢ candrah

cagdnka iti kfrtyate.

Te py udragrgélavénards tata¢ cyutvd devaloke upapannéh
kaly4namitrarh samésédya.

Tad evam tiryaggat4ndm api mahésatvdném c¢aktyanurdpé
dénapravrttir drstv4 kena ndma manusyabhiitena na ditavyam
sydt. Tad yathdpi tiryaggatd api gunavitsalyit sampdjyante
sadbhir iti gunesv 4darah kérya ity evam apy unneyam.
Iti Qagajétakam sasthaman. .
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